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PREFACE. 


The Series of Oxford Editions of Cuneiform Inscriptions which begins with 
_ this volume has been planned primarily for the purpose of publishing the tablets 

and inscribed monuments presented to the University of Oxford by Mr. H. Wenp- 
BLUNDELL of Queen's College. The material contained in the earlier volumes 
‘has been obtained by Mr. WELD-BLUNDELL by purchase during his first visit to 
Mesopotamia in the spring to 1921 and later through the valuable assistance of 
Captain Coox of the Ministry of Awkaf in Bagdad. The munificent patron of the 
university then decided to send out an expedition to excavate in Mesopotamia 
and after a prolonged conference with the writer he decided to excavate Kish, 
the ancient capital of Babylonia, for the University of Oxford. In view of the 
heavy expense involved in such a project; for the ruins of Kish consist in two 
great mounds, Tel-el-Ahaimer and Umm Gharra, which revert to the oldest period 
of human history, we gladly accepted the generous offer of the Director of the 
Field Museum of Natural History (Chicago), under sanction of his Board of 
_ Trustees, to form a joint expedition. The philological material which shall accrue 
to Oxford and the Field Museum will be published in this Series. The Ficld 
Museum has undertaken to publish all the archaeological results. We are 
under no misapprehension concerning the difficult task of excavating one of 
the largest mounds or double mounds in Mesopotamia. It is already obvious 
from the experience obtained in the first year’s work that the buried remains of 
these vast ruins cannot be obtained without long and patient exploration. 

In the first season’s work the temple tower Unirkidurmah was laid bare on 
the. south eastern and north eastern sides, the platform of the temple Emete-ursag 
dedicated to the god Ilbaba and the goddess Innini was located and defined. 
The remains of restorations both of the temple and tower by Samsuiluna. 
Ramman-apal-idinnam and Nebuchadnezzar were found in rapid succession, and 
at the close of the excavations in May 1923, the excavator, Mr. Mackay, came 
upon older walls of the pre-Sargonic period in the temenos area. The ziggurat 
which stood on the western side of the temple area was found to have been 
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flanked at least on the two sides adjacent to the temple by row of chambers 
connected by a corridor. South west of the ziggurat a few literary tablets have 
been recovered, which excites the hope that the temple library may possibly come 
to light soon. That is, however, at the time of writing only a prospect. The older 
and larger ruins two miles east of the temple mound have not yet been searched. 
Assyriologists and historians in all lands will surely respond with gratitude 
to the generosity of those who have undertaken the heavy and ofttimes thankless 
task of solving one of the most important problems connected with the history 
of ancient times. The writer who undertook to direct this expedition and to edit 
its philological and historical results, has added a burden of great responsibility 
to his other duties, which were already sufficient for the work of one man. 

The contents of the first volume of this Series are somewhat miscellaneous; 
this is due to the editor’s desire to edit the principal texts brought to the Ashmolean 
Museum by Mr. WELD-BLUNDELL in 1921—22. Volume II which shall appear almost 
immediately contains the large dynastic prism purchased in 1922 and other 
historical inscriptions. The cost of the printing of the Series is sustained at. 
present entirely by the same patron of the university. 


Oxford, Nov. 7, 1928. | 
S.. LANGDON. 


THE LEGEND OF ENMERKAR AND LUGALBANDA. 


(W—B. 162.) 


The text of this long poem is unusually well preserved with the exception of the first’ 
lines; the loss of these lines which might introduce the interpreter to the general situation of 
the myth increases the obscurity of an unusually difficult composition. The text becomes in- 
telligible at line 18 of the first column where [Lugalbanda] replies to his mother. The frag- 
mentary section which precedes contained, therefore, an address of the goddess Innini (Ishtar) to 
Lugalbanda; possibly the text began by a dream in which this goddess of Erech appeared to 
her son, the mortal Lugalbanda. In the next lines Lugalbanda apparently describes the des- 
perate condition of the kingdom of Erech. Enmerkar the king trembled in terror within the 
city and Lugalbanda, hastening from afar to his succor, is prevented by dragons who infest the 
mountainous passage. He finally reaches Erech and rescues Enmerkar. 

If I rightly understand the situation at the beginning of Col. II, Lugalbanda here begins 
another speech (II 4—28), addressed to Innini in which he beseaches her to bestow blessings 
upon Erech, and to defend this ancient city, now 3000 years old, from the wicked Amorites. 
In the second part of his speech Lugalbanda refers to a journey of Innini which she seems 
loath to undertake. The passage is probably based upon historical verity. Innini, daughter of 
Anu the heaven god, was transferred to Erech from the city Dér, an ancient halting place of 
Sumerian civilisation in the province Ashnunak east of the Tigris by the river Uknii. The 
prehistoric deities of Ashnunak were Umunbanda and his consort Ninsun, both of whom were 
transferred to Erech when the centre of the civilisation shifted southward to the lower part of 
Mesopotamia. Umunbanda or Enbanda was identified with Lugalbanda third king of the pre- 
historic first kingdom of Erech who is invariably described as a god. Also Dumuzi the fourth 
king and Gilgamish the fifth king of this dynasty were deified and became important figures 
in Sumerian religion. At Dér the bisexual ophidian deity Ka-Di or Isir with whom Dumuzi or 
Tammuz was identified, was a title of both the old mother goddess Innini and her brother or 
son (Tammuz) and these two (male and female) aspects of the prehistoric vegetation deity 
became separate deities Tammuz and Innini, Lugalbanda and Ninsun. The cult of the earth 
mother and her dying brother. or son was transferred to Erech from the older Sumerian cities 
Dér and Ashnunak. 

In the historical glosses appended to the Sumerian chronological list of early kings of the 
first dynasty of Erech? it is said that the oldest name of this city was Eanna “Temple of 


1 The expression ama-ni-ir “to his mother” occurs also in II 17; III 41; the subject of I 18 cannot be 
Enmerkar for he is repeatedly described here as the son of Shamash. ; 
2 See Pournet, Historical Texts, p. 74. 
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heaven” where MeskingaSer founded a Sumerian kingdom about 5000 s.c.! Obviously the pre- 
historic foundation here was strictly religious consisting in simply a sacred institution for the 
cult of the heaven god and the deities associated with him, all of whom were transferred from 
the older northern cities. MeskingaSer is described as the son of Shamash. He ruled 325 years 
and is reputed to have been translated to heaven. He was succeeded by his son Enmerkar 
who is mentioned in this poem. The poem describes him as the “son of Shamash.” The chro- 
nological list says of him that he built the city Unug “The vast abode,” a name corrupted 
into Uruk, the Biblical Erech and reigned 420 years. The deified Lugalbanda, the shepherd, 
who according to the poem came to rescue Enmerkar from his foes, succeeded to the throne 
and reigned 1200 years. The journey of Innini, referred to in the address of Lugalbanda, probably 
means her migration from Dér to Erech and Kullab, a quarter of the greater city. Lugalbanda 
himself came to Erech from the same province. ‘ 
At Col. 1I 30 Innini begins her reply to Lugalbanda; she describes him as “the brother 
of their father and their friend.” Now Lugalbanda was in fact a type of Isir or Tammuz, the 
dying god of prehistoric Sumerian religion, and the brother or son of Innini. He like Tammuz 
was only a deified king who was identified with dying god Abu, Isir, Ama-uSumgal, of Sumerian 
, religion. The phrase employed in this poem is, however, extremely obscure. Innini, Ninsun, Ninlil, 
Bau, Aruru are all types of a prehistoric unmarried earth-mother, and the earth-god Enlil is 
said to have been her brother. The “brother of their father” would then mean that Lugalbanda 
was supposed to be the brother of Enlil, who according to Nippurian theology assisted. in the 
creation of mankind and is constantly referred to in religious texts as “Father Enlil.”° Innini 
in her address (11 30—36) assures victory to Enmerkar and promises to go herself to Kullab. 
Lugalbanda’s reply begins at line 37 of column two without the usual literary introduction. He 
complains of Innini’s disregard for her people. In fact she bears the reputation of a goddess fickle 
in love and easily offended in the entire history of Sumero-Babylonian religion. But Lugalbanda’s 
address (II 37—III 4) turns to the better aspect of her character. She, the protecting genius of 
mankind, will comfort her people with counsel, that man revoke not his plight to man, and the 
demons will flee before her shining light. With line five of column three of the poem begins a 
passage (IIT 5—18) in which Lugalbanda’s expedition to relieve Erech and subdue far away 
lands is described. Innini remained faithful to Erech and fled not from its sanctuaries. She 
looked proudly upon Lugalbanda as upon her own lover Ama-uSumgal. At this point there is 
an obscure reference to Sliuruppak, a city north of Erech in Sumer, reputed to have been one 
of the five cities which existed before the Flood. Here Zi-udsuddu, last of the prediluvian kings, 
built the ship on which mankind survived the destruction of the world by the deluge. The city 
is mentioned again in Col. [V 34—41, where Innini promises its restoration and “they with the 
breath of life in Shuruppak” should find peace again. Innini apparently remonstrates with 
Lugalbanda (III 22—3) for desiring to change the capital to Shuruppak. 
Lugalbanda, now triumphantly received by the great goddess at Erech, begins (HII 25) 
a long address to Innini. Enmerkar, son of Shamash and brother of Innini, had been chosen 
for the kingdom by the goddess herself. In this speech (III 25—IV 12), Lugalbanda repeats verbatin 
twenty-three lines of his earlier address to Innini (II 6—28=III 30—IV 12), beseeching her to 
1 See the Journal of Egyptian Archaeology Vil 151. 


2 See Poéme Sumérien du Paradis, p. 23, n. 1, 
3 See thid., p. 22. : 
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prosper the founding of Erech, to transfer her cult to that city, and to assist his arms in battle. 
This petition, originally addr ised by Lugalbanda to his mother at Dér, before they had migrated 
to Erech and had delivered Enmerkar, is not appropriate to the situation asiee the victory, but 
this fact did not disturb the ancient poet. 

The poem ends with the reply to Innini (IV 15—41). Erech shall enjoy prosperity under 
Enmerkar, but if she find offence in Erech she will return to Dér. 

In brief, the theme of this long poem is based upon two historical traditions. (1) Lugalbanda 
of Dér came to the assistance of the new Sumerian settlement at Erech which had become the 
. champion of Sumerian civilisation and the capital of Sumer and Accad.’ The old Semitic kingdom 
of Kish had been subdued, but Enmerkar, the second king of the Erech dynasty, was in sore 
distress. His danger excited the patriotism of the older Sumerian cities in the north and they 
came to his aid. (2) The Sumerian cults of Dér and Ashnunak were imitated at Erech which 
henceforth became the centre of the worship of Anu and Innini. It is possible that the recovery 
of this semi-mythological poem concerning Enmerkar and Lugalbanda may assist in the future 
interpretation of the epic of Gilgamish. 


W—B. 162. Col. I. 


LO Ps TG. a Fa eee AR d&-ba KU ?? ba-ab-| 100 2 ee ee ee ee 
Le, oa 

ll. [ . | garsag-ga tm Tihs ewe eR See Oe Ss eee RS 
me-ri-bal-[bal] os 

12. [ }-dm[ jgal-la-[ REED hea tt on eneln sh Die chal s tna, as eae ae weds 

135 Ee: ] Surubbak . DB aed ake, Ghee Je hs te cae Se ES ge ace Basie ek 

14, [ , q Unug(kt)-bif -Jab-dun- Gee TA Gk ioe, waar ed gate, Sea asc EN. ge 

15. [ }gt bar-bar-vi im-gim ni-dm | 18. 0. ee 

16. [né-bi-e? ] im-mu-a gin-na-gim* | 16, In fear go thou voluntarily. 4 
bY oe | ] Surubbak dig-dig sil-bi bandg | 17 2.2.00... “Ditias Oa ea Pi eth oe a Sie te 


18. ud ba-zal-zal ud ba-gid-gid-mu ama-ni-ir | 18, The day dawned and when it lengthened 
ba-gt to his mother he replied. 

| 19. “Ensigga hath caused thee to transcend 
| all on high. 


5 


19, “En-sig-ga an-na ba-e- 2 


20. a-Sag-ga igi-ba-ab- ag IM-8U-e ne-ib-us | 20. In the neds OV a Meee s ads cate 
pursues.” 

21. ni-bi-e im-mu-a- gin-na-gim 21. As one who goes in fear voluntarily, 

22. kaskal-la ki-ba-ni-ib- us | 22. Upon the road he set forth. 

23. gif-gir kur-ra-ge '  ba-ni-ib- UD | 23, The scorpion (?) of the mountain . a ee 

24, usumgal wr-bi mu-un- tag-tag- gi | 24. The python also approached hard by. 

25, galu-eri-5% du-z nu- tub-ba > 25. Unto the inhabitants of the city though 


going he came not; 
1 CE Col. WT 11. : 
? Cf.1.21 and PBS. 1 Part 2 No. 104 Obv. 4, nie ee PBS. X, No. 19, 25; Gudea, Cyl. A 12, 5. 
3 For this emphatic verbal suffix, gim, gin, v. PBS. X 282 n.3. 

* Cf, Sum. Gr. p. 113 on. 4. 

5 Cf. PBS. V 26 Obv. 17. 

§ tub, probably a variant of dib.= ba’u. 


29. 
30. 


81, 
32. 


33. 
34, 


35. 
36. 


37, 
38, 
39. 
40. 


41. 


180, 
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[Unug-ga] bunin ge-me-dm a ge-im-de-a 


Kullab-Su du-t sag-nu-mu-un-na-ab-sum-mu | 26. 

Sabeba En-me-ir-kar dumu * Babbar-ge a7, 

ni-ba-ni-in-te zi-ba-ni-in-ir za-pa-dg-bi. ba- | 28. 
ni-in-idim 

galu-eri-5% = mu-un-gi-gi a-ki mu-Si-kin-kin | 29. 

Kullab-si mu-un-gi-gé a-ki mu-si-kin-kin | 30. 

g 

ka-sir igi-bar-ra-ka mu-un-ed 31. 

gulweri-Sé ma-e gard nu-mu-un-na-ab-bi | 32. 

20 git-mal-sé ki-kus-lu-tib-gar-ra? gi-mu- | 33. 
un-ed® 

galu-eri-s% ma-e ga-rdé nu-mu-na-ab-bi 34. 

ka-sir igi-bar-ra mu-un-ed kes-da-ditt 35. 

ui g 

4Zugal-ban-da gir kalam-ma mu-na-an-zi | 36. 
gi-mu-na-de-a 

5 le Rts . mu-e eri-Sté ga-rd galu | 37. 
nam-mu-da-du 

ee ee ee gal-mu-dé ga-rdé galu | 38. 
nam-mu-da-du 

Lna eri-st ni-du-un* galu na-e-da-du | 39. 

-Kullab-s% en-ne ni-du-un galu na-e-da-du | 40. 

a ag a an-na zi-ki-a mi-. 2.2.2... 4 AL, 

Col. II. 

i Salita: SN GRAN Eas wo ls in ave -ra ba-ra-ed | 1. 

dol Sha 4 En-me-[ir-kar] dumu *Babbar-ge | 2. 

[azag] *Innini-ge ..-. 2... ni-in-dig | 3. 

sta Meh he phish deed nin-mu kug “Innini-ge | 4, 

[hur-mits- we Sag-kug-ga-ni-a ge-wm-ma-ni- | 5. 

pad-dé | 
| 6. 


Unto Kullab though going he hastened not. 
Therein Enmerkar, son of Shamash, 
trembled in fear, he sorrowed and_ his 
wailing was loud. 

Unto the inhabitants of the city he turned, 
a messenger he sent. 
Unto Kullab he turned, 
sent, 

Troops of reconnoitre he sent forth. 
‘Unto the inhabitants “ Verily I go” 
said not. 

Unto 20 leaders he entrusted the army. 


a messenger he 


he 


Unto the inhabitants “Verily I go” he 
said not. 
Troops of reconnoitre he sent forth... . 
Lugalbanda came up by the way of the 
Land and to him he called. 


aipiaj els gh vai te to the city “Verily I go” to 
no one be said. 

zeit anit “Glue ce to my . “Verily I go” 
to no one be said. 

Tt se into the city he entered” shalt 
thou to none say. 

“Tnto Kullab...... he entered ” shalt 


thou to none say. 


ee ee 


he went not up, 


Srlai Saifigs Set omy See Enmerkar, son of Shamash, 
To the holy Innini said (?): 

Fin, Cah estan ei, Hah Me my lady, holy Innini, 
[in the glorious mountain] hath chosen (me) 
in her pure heart.® 

In Erech let a fountain be and water be 
poured out.® 


1 gi-ma, a kind of ox-herd, RTC. 27 I oe is usually written gu-ma; v. PBS. X 317, 20; Poéme du ‘Pajnidies 


11 and p. 269. 


_? This ideogram is usually read ugnim, Br. 9647, but the phonetic variant @ for % and the phonetic 


‘complement ra indicate the ordinary value of the signs. Cf. RA. 15, 5, 42. 
3 CE. git-ba-a = git-ba-é, she speaks, RA. 7, 108 II 1 and Gudea, Cyl. A 20, 8. 


4 For dun = erébu; v. IV R. 20, 17; 28 A 21; 
5 See Col. III 28. 


6 Lines Il 6—29 are repeated.in ITI 30—IV 13. 


K. 2871, 


13 = Eseune, KAR. 14 I 84; IV R.17 A 45. 
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@. [parim]* ge-me-dm 9 A-TU-GAB- LIS ge- | 7. Let earth foundations exist and the sarbatu? 


mrit-dm tree spring up. 
8. gis-gt pean yin gi-genbur* ge-mi-dm | 8. Let reeds exist, let grass and ripening grain 
spring up. 
9. *En-ki lugal Eridug-ga-ge = 9. May Enki, lord of Erech, 


10. gi-stin-bi_ ga-ma-an-zi> a-bi ga-ma-an-til® | 10. its verdure make good and cause its waters 
to give life. 
Lil. mu 50-us gu-mu-séd mu 50-us gu-mu-di | 11. 3000 years are past, in 3000 years verily 
it has been built. 


12. Ki-en-gi Uri —nigin-ba : 12. In Sumer and Accad altogether 

13. mar-réi galu Se-nu-zu gu-mu-zi 18. the wicked Amorite shall it expel. 

14. bdd Unug-ga gu-gu-na-dim edin-na ge-ni- | 14. May the wall of Erech be loftily built, and 
lé-lal the (nether) plain may it join upon. * 

5 15. Its... .. and its....... my riches 


15. t-ri-a-bat bi-gdb-la-ba gi-liemu_ ba-til 


da-lal 


upon my warriors.” 
17. dumu ama-ni-ir gul-gig eri-ta é&a-gin 


17. The son to his mother as to one who causes 
distress to depart from the city (continued 


to say): 
18. nin nin-mw kug *Innini-ge stg Kullab-ge | 18. The lady, my lady, holy Innini, the brick 
ki-dir-ra . walls of Kullab ...........-2.. 
19.- ud-da eri-ni_ki-ga-ba-an-dg-ga a-ra-gul ga- | 19. If her city truly she loves, and the painful 
ma- . journey truly she .............. 


ee os 


20. éeri-da a-na-ds-dm da-lal-e-[en]} 
21. ud-da ert-ni gul-qa-ba®-gig-ga a-ra ki-ga- 


20. The temple of the city why has she despised? 


’ shall. ..... 
16. db-Silam-ma amar-bi ld-a-gim erin-mu mu- | 16. Like a cow that gazes upon her calf I look 
21. If truly she hates (not) her city and to the 


ba-[an-dg ?] journey she consents, 
22. €eri-da a-na-as-dm™ da-lal-e-[en] 22. The temple of the city why has she 
despised? 


' Restored from Col. III 31. For parim = nabalu and parimu, v. VAB. IV 106, 20 and. 180, 65. Dart im is a 
literal rendering of the two parts of this sign pa-rim. 

* Concerning this important tree in Sumerian mythology, v. Meissner in MVAG. 1913, Part 2, 61—8. 

Mrrssner suggests “mulberry.” Perhaps “ash;” v. AJSL. 39, 286. 
® The reading is established by gi-sin-ni gi na-u-iud, “The glades produce not reeds,” SBP. 334, 16; in the 
parallel passage, CT. 13, 37, 25, gi-stin gi-genbur = uddu udittu, grass and ripe g grain stalks. On the other hand gi-siim 
is rendered by uditu, Eprrinc, KAR. 16, 33, in a passage where gi-sin has the meaning “basin, canal,” and is not 
mopens rendered there. 
4 gi-KAK for gi-SE-KAK? 

5 Text. AD! but see III 33; zi for 2t-ib = tddu. Cf. SBP. 116, 31. 

® Var. III 33, ¢il. ; 

7 Var. IIL 38, i-ri-ba; é-ri-a, i-rt is an unknown word, hardly for e-ri-a, ruins. Perhaps for erim == iSite, 
ante re 8 : : 
8 Gi-li is émployed with ¢ in gi-li-bi nu-til-la = 3a kuzub-su la kath, whose splendor. is inexhaustible, 
ATU. I 285, 11 and ef. SBH. 101, 50. 

® Also IV 5 omits ra! A negative meaning is imposed by the cont 

19. See below, 1. 37. 


23. 


24. 


25. 
26, 


28. 
29. 


30. 


31. 


32, 


— 


2. 
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1 The ZQ-bird is mentioned in connection with ¢Lugalbanda in PBS. V No. 16 Oby. 9, 13. 


note ibid. amar 4. Im-dugud (&u). 


- 2 é-gid-da = 


gif gid-da. 
3 Cf. the title of Shamash, ¢. Ud-de-gub-ba, CT. 24, 31, 66. 


Var. 


* Col. IV 12, #-BU-UR. Ct. RA. 12, 79, 17. 


nu gdl-gig-gi ¢In-dugud-(gu)! amar-ra-gim | 23. 

né-te-a-ni = PA-um-ma-an-SAG (?) 24, 

[mudur]-kug-ga-ni-a wm-ma-an-sub-bi 25. 

sig Kullab-si ge-im-ma-ni-in-tu-vi-en 26. 

é-gid-da*-mu ud-dé  ba-gub?® 27. 

wi-TUM-UR4-mu ud-dé e- 2 -ri 28. 

nin ninemu kug *Innini-ra® ar-gim® gi- | 29. 
mu-na-ab-bi 

kug * a ‘banda égal-ta im-ma-da-ta- | 30. 
ed? 

§eS a-a-ne-ne ku-li-ne-ne 31 

ur-girim ur-ra-gim gu-um ga-mu-un-si-ib- | 32. 
Za-Na-as 

dun-girim dun-tu-ra-gim rab mu-un-na-ta-ed | 33. 

en-vra Unug-5% gi-mu-un-si-ib 34. 

En-me-ir-kar dumu *Babbar-ge 35. 

Kullab-Si d¥-mu-dé ga-ré galu nam-mu-da- | 36. 
rd a-gim mu-un-ni-diig 

a-na-di-am® sag-ba-ra-mu-e-da-ab-us® 37. 

galu ag-gis-ra-gim erin-e ge-im-tag-nam 38. 

dingir gul-Sdg-ga me-nam mu-da-da-gub- | 39. 
; bu-nam 

Col. IIT. 

lamma sdg-ga!® me-nam mu-na-gin-na-dm | 1. 

galu ka-d3-gal. galu d3-kud-du™ me-e(?) | 2. 


with her sacred scepter will she overthrow. 
Into 'brick-walled Kullab mayest thou 
enter. 

My: long bow like a scorching wind shall 
stand. 

My shield like a scorching wind 


} 


The lady, my lady, holy fait thus ole: 


“ Holy Lugalbanda from the palace shall 
go forth with them, . 

The brother of their father and their friend, 
He the swift lion like a lion the assassin 
will destroy. , 

He the swift boar like a wild-boar the 
tyrant will expel. 

Let this lord return to Erech, 

Enmerkar, son of Shamash. 

Unto ealet alone I go and no one with 
me goes.” So she said. 

“Why art thou not faithful? 

Like one who makes carnage she abandoned 
the yeomen. 

Thou art a kind joy-bringer who standeth 
by. 


Thou art a kind protecting genius who 
giveth confidence. 
A mighty counselor, an adviser thow «rt, 


16. Rev. 14; 


d-gid-da, rendered by ariktu, 1V R. 18# Col. III 7. The Var. Col. IV 11 has the ordinary word 


5 Var. IV 13, ge. See Sum. Gr. § 163, and. for ra emphatic, cf. BE. 29 No. 7, 21 with IV R. 13a, 12, ra 


of ge. 


§ Col, IV 13 omits ar -gim = kiam, PBS. V 152 XIT 8. Cf Banca; Miscel. Insers. 9, 4. 


TV. Sum. Gr. § 201. 
§ Cf. PBS. I, Part 2, No. 96, 1-+10. 
® See RA. 15, 211, note on pata wmmnudu. 


19 AN-HUL and LAMMA are synonyms. Cf. dingir-gul in Kine, Magic, 12, 105 and BE, “Bi, No. 33, 2. 


Cf, Poéme du Paradis, 170,20; IV R. 21* B34. 


OHA 


10. 
Th, 
12, 
13. 
14, 
16. 
Li. 
18. 
19, 
20. 
21, 


23, 


kur def 
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galu-bi galu-ra nu-gi-gi-dé ba-ra-gi-gi 
ud-zal-li-in-zu-ta a: -Ta- da -lag-gi-en-za-na 
a. ‘Lugal- -ban-da §Sag-ka-silim Se8-a-ne-ne- -kea 


kag-pa? ku-li-ne-ne-ka® 
ninda-kaskal-ka-nt_ nu-um-ku-as 
95 feu-a-ni [?]-bi Su-im-ma-an-ti _ 
}-bdd-da ma-du-um-e 
an-ta sag-an DU an-na-ta 


zag-an DU 


gar. sag-5 gur-sag-6 gar-sag-7 im-me-ri-bal- 
bal 
gig-par-a éeri-dd kug *Innina-ge nu-wm- 
ma-kar-ds 4 

sig Kullab-5% gir gul-la mi-ni-in-gub 


nin-a-ni_ kug *Innini-ge 
ztd-da ga-na-an-gun® gil®-ki-a? mu-un-dé-za 


igt Sag-gul-la * Innini-ge 

sab-ba Ama-usumgal-an-na-ro mu-un-si-bar- 
ra-gim® 

kug “Lugal-ban-da mu-wn-si-in-bar 

gi sag-gul-[la] *Innini-ge 

dumu-ni . mu-un-na-de-a-gim 

[kug}] *[Lugal-ban-]da mu-un-na-da-de-a 


eri-ta d-dg-ga a-na-ds mu-é-tim? 


a 


v 
Surubbak ds-zu-dé™ a-gim im-da-du-en 


3. 


4, 


qr 


SOO PS 


10. 
11. 
12. 
13. 


14, 


, 16. 


16. 
17. 


18. 
19, 
20. 
21, 
22. 
23. 


That man to revoke not (his plight) to man 
turn not. 

When thou dliisies: forth, may you flee 
away.” 1! 

Lugalbanda, he of joyful heart, the brother 
of their father, 

the sagacious, their companion,. 

food for his journey asked not. 

His weapon ....ly he seized. 

The foreign land; 234200644 947644 
To the boundaries of heaven 
zenith (?) of heaven 
Unto the five mountains, the six mountdins, 
the seven mountains he penetrated. 

In the dark chamber from the temple of 
the city holy Innini they caused not to flee. 
Unto brick-walled Kullab gladly she directed 
her foot-steps. 

His lady, holy Innini, 

faithfully was appeased, with treasures she 
was satiated. 

As with a glad heart Innini 

looks upon the shepherd Ama-usumgal * the 
heavenly, 

upon the holy Lugalbanda she looked. 
As with glad heart Innini 

to her son [the healer] speaks, 

to the holy Lugalbanda she spoke: 
“From the city why bringest thou a message 
to Shuruppak, thou alone?” So she spoke. 


1 The line is apparently takeh from an incantation text; cf. CT. 16, 25, 39. 
2 This word is probably distinct from ¥ag-sig = zurub libdi, distress, SAI. 6022; PBS. X 256, 13; Sutaktumi, 


3 ka is superfluous here and due to dittography. 


10,79, 5. For ¥ag-pa = mdliku, ef. CT. 16, 44, 80, Sag-bi mu-un-da-ah-pa-pa = imtallik, 


4 For. a§ plural, v. Sum. Gr. p. 167 n. 7; Poéme du Paradis, 145, 27—8. 


® Of SBP. 274, 2. 


6 For this sign, v. PBS. I 101 II 5; BE. 31, No. 16 I 11. 


“1 Probably the original of gilsa-a = Sukuttu. For the change ki> si>sa, v. Sum. Gr. $ 40d and -ki-gah 
SBP. 200, 18 = sa-ha KL. No. 2 Rev. I 39; nili-gi-a = nu-séd, SBP. 82, 52 = 158, 58. 


8 T.e. Tammuz, the son of Innini. 


' 9 The clause contains a grammatical construction which is: new. Here gim is construed with the entire 


phrase which is regarded as a noun, and the whole phrase has then the force of an adverbial clause. The verb 
igi-bar has the subject and object and adverbial phrase inserted between its elements. 


10 Cf. Rapau, Miscel. 20, 2; BE. 30, 6 IV 11. 
it See also above II 36. 
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24, 
25. 


32. 


33. 
34. 


35. . 


36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 


go so op 


WELD-BLUNDELL COLLECTION. 


kug *Lugal-ban-da mu-na-ni-ib-gi-gi 


§e5-zu a-na be-in-diig a-na be-in-de* 


En-me-ir-kar dumu *Babbar-ge a-na be- 
7 in-ditg a-na be-de 
ki ud-ba® nin nin-mu kug “Innini-ge 


. kur-miis-ta gag azug-ga-ni-a  ge-im-ma-ni- 


pad-dé 
sig Kullab-5t ge-im-ma-ni-tu-ri 
Unug-ga bunin ge-me-dm a ge-im-de-a 


. parim ge-me-dm 9% 4-TU-GAB-LIS ge-mii- 


dm 


gis-gt ge-me-cm gi-siin gi-genbur Ge-mi-am 


@}in-ki lugal Eridug- ga- ge 


gi-sin-bi ga-ma-zi_a-bi ga-ma-un-til 


mu 50-ws [gu] ®-mu-sé mu-50-us gu-mu-dit 


Ki-en-gi Uri nigin-na-a-ba 36. 

mar-rt galu se-nu-zu gu-mu-un-2t 37, 

bid Unug-ga gu-gu-na-dim edin-e ge-ni-ld- | 38. 
lal 

t-ri-ba ki-gdl-la-ba gi-li-mu ba-til 39. 

db-Silam-ma amar-bi ldé-gim erin-—[mu]* mu- | 40. 
da-lal 

{dumu ama-ni-ir] Gul-gig ert-ki-ta e-a-gim | 41. 

Col. IV. 

nin nin-mu kug *Innini-[ge] 1, 

sig Kullab-Si uw es Boas 

ud-da eri-ni ki-ga-ba-[an-dg-ga ara-gul | 3. 
§OMa. oe ee ] 

é eri-da a-na-di-am da-[lal-e-en] 4, 





24, 
25. 


26. 


27, 
28. 


29. 
30. 


31. 


The holy Lugal-banda replied to her: 
“What has thy brother spoken, what has. 
he commanded? 

Enmerkar, the son of Shamash—what has 
he spoken, what has he commanded ? 
Where once the lady, my lady, holy Innini, 
in the glorious mountain chose (him) in 
her pure heart, 

into brick-walled Kullab may she enter. 
In Erech let a fountain. be and water be 
poured out. 

Let earth foundations exist and the surbatu- 
tree spring up. 

Let reeds exist, let grass and ripening 
grain spring up. 

May Enki, lord of Erech, 

its verdure make good and cause its waters 
to give life. 

3000 years are past, in 3000 years verily 
it has been built. 

In Sumer and Accad altogether 

the wicked Amorite shall he expel. 

May the wall of Erech be loftily built and 
the (nether) plain may it join upon. 

Its and its my riches 
shall 
Like a cow that gazes upon her calf I look 
upon my warriors. 

The son to his mother as to one who causes 
distress to depart from the city (continued 
to say): 


oe eo © © ABQ LS 2 6 ee ee 


oe ee we 


The lady, my lady, holy Innini, - 
unto brick-walled Kullab 
If her city truly she loves and the painful — 
journey. truly she 
The temple of the city why has she despised ? 


1 The scribe. made this sign correctly after the old monumental form in line 21, but in lines 25--6 the 
cursive form employed at Ellasar is adopted. See Grice, Yale Series V 119, 21 &e. 


? See BL. p. 46 n. 2. 

3 Omitted in the original. 

* Omitted on the original. 

3 Col. II 18 has a different text. 
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ud-da eri-ni gul-ga-ba-gig-[ ga a-ra ki-ga-ba- 
, ~ an-dg] 
é eri-da a-na-ds-dm da-lal-[e-en] 


nu gal-gig-gi “Im-dugud-(gu) amar-ra-[gim] 


né-teni  PA-wm-ma-an-[SAG?] 


mudur-kug-ga-ni-a um-ma-an-Sub-bi 


. sig Kullab-8i ge-im-ma-ni-[in-tu-ri-en] 


11. gis-gid-da-mu ud-dé ba-gub 
12, '8H-BU-UR-mu ud-dé .... 0... 
13, nin nin-mu kug 4Innini-ge gi-[mu-na- 
ab-bi] 
14. kug *Innini-ge mu-na-ni-id-[gi-gt] 
15. ¢-ne-Sti id-Sin-enad dow ee 
16. éd *84-EDIN-LAL! zagin dingir .... . 
lt. kun-bi ki a-ki-a? bb. en 
18. essad-e t-lal-e ni-. 
19. kin-dumu(ge) wilia oo... ... in-nag-e 
20. gif-urin-(ga) an-sukud kun- ¢ 
21. sdb-ba e-ne gul-la .. 2... ? -bi 
eo hy Pi Aen at GN ay e 
BPS MUN: sp aaa GA ee Bah a a -tb-ri-e 
23. 98Sinig: 6. ee ee a-bi 
24. bunin-bi. ee nag-e 
25. ds-bi du-dit d&-bi dii-di 
26. 88Sinig 2. ee ee a3-bi dit-di 
27. En-me-kar dumu +Babbar-ge 
28. s8Sinig un-sig 1bunin-st. un-dim 
BOs Ghee fee oh ki-kug-ga ur-ba mi-ni-sir 
ki4-im-ma-an-ti 
30. gis-urin(ga) an-sukud-kun-e §ab-ba w-ba- 
Ta-e-a 
31. ga-bi un-ku-un-ne UN BU 
32. da-an-kar da-ag % Innina-ka a-be-in-nag- 
33.. erin-ni Su-bi ge-en-HAR ni-ib-stig-stig 


1 Cf. ndd mé, Kine, Magic 53, Rev. 17. 
2 See RA. 12, 29 n.1. 





5. 


12, 
13. 


14, 
15. 
16. 
17. 


18, 
19. 
20. 
21. 


22. 
23. 
24, 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 


If truly she hates not (?) her city and to 
the journey she consents, 


. The temple of the city why has she despised? 


Sb a Fa A lh Made edd the divine Zi-bird 


. with her sacred scepter will she overthrow. 
. Into brick-walled Kullab mayest thou enter. 
. My long bow like a scorching wind shall 


stand. 


My shield like a scorching wind .... 
The lady, my lady, holy Innini spoke» 


Holy Innini to him replied: 


“Now the cleansing river water. ..... 
The river, the clean water jar of ..... 
Its reservoir where the. waters of the 
earth oo... 0. 

The keeper of the fisheries the ...... 
Pher-spear fishes 5 5 gate wien 4 Aaa 
AEDOVOMD a. 5i0 G Gin uty atten: Fe ee ae 
Che reserwolt se. eae tes ose ak eae es 
Tamarisk::.,f. 20008 4-3-4. S)4 5 a he te 
Its fountain... ... shall give to drink. 
The tamarisk... .........0004, 
Enmekar, son of Shamash, 


the tamarisk shall plant, in the fountain 
he shall set it. 

The reed 
strike deep its root, and in earth it shail 


find life. 


in a pure place shall 


30. The spear fish .. 2... therein... .. 
DPN ASW ors eS a eee bE eke PSS 
eta! ian hl te He of Innini drink 

33. His warriors may his hand ...... as 


they hasten (?). 


3 ¢-lél-e also in W.B. 161 IIL 9 after sugur-fish; see ihid., note. 


* Text clearly gu. 
Weld-Blundell Collection 1. 
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34. 
35. 


36. 


Al, 
42. 
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zt Surubbak-(Iei) ka-lu-la ge-ni-in-nad (?) 

eri hi-leug-gim e-kug-gim a-be-in-ku 

zagin-gim ma bi-zal-gim 

eri-da ti-be-lal Dér-(ki)ni-ib- ? ? 

Surubbak-(kt) ama-dib ama-diib-ba Su-gu- 
mu-ra-nigin 

Surubbak-(ki) zag-e-a-bi “szagin-a ru-am 


bdd-bi sig sag-zi-bt gus-a ni-bi im-an-na? 


kur ga-Su-ir-ra_sag-im-KID-dm 


kug *Lugal-ban-da zag-sal. 


1 Cf. RA. 12, 77, 7. 


34. 


May they with the breath of life in 
Shuruppak repose in 
May the city like a consecrated place, like 


ee er er rs 


a consecrated temple abide. 

Like a thing that is pure, like a carnival 
house may it abide, 

If the city I dislike and to Dér return (??), 
Of Shuruppak the desolated sanctuary, her 
desolated sanctuary I will repent me of; 
Shuruppak whose exit was carved in 
lapis lazuli; 

Its wall and its rampart splendidly and 
awefully arise ; 

Like the cedar mountains it 
O praise the holy Lugalbanda. 


rs 


2 anna is apparently a clear example of the verb an = asd, Var. of en, ed. See my note on gii-an-na, 
JRAS. 1920, 328. Cf. ddd-gal....... ni-bi-§i: d-a, SAK, 212 b) IT 6. 


A HYMN TO ENLIL-BANT. 


(W—B. 160.) 


W—B. 160 is a six sided prism pierced perpendicularly by a round hole, and cafries 
altogether about 175 lines, constituting the longest document now published concerning Eniil- 
bani, eleventh king of the Isin dynasty (2201—2177 z.c.). 

The tablet is dated in the 17th(?) year of Samsu-iluna, 2063(?) 3.c., or more than a century — 
after the reign of Enlil-bani. The prism was recovered at Kllasar and proves apparently that these’ 
hymns to famous deified kings of the preceding period continued in use under the rulers of the 
Semitic kingdom of Babylon, or at any rate excited the religious and literary interest of the seribes 
in the older Sumerian cities of that period. A fragment of a hymn to the same king is published 
in my Historical and Religious Texts, No. 38.1 

Two Babylonian chronicles preserve a tradition that Enlil-bani was not the son of his 
predecessor Girra-imitti, but a gardener who was placed upon the throne by his predecessor 
to continue the dynasty (there being no heir to perpetuate the line).? For tablets dated in his 
reign see Sumerian Grammar, p. 17; Catera, PBS. VIL, p. 70 and Scnem, RA. 14, 151. 


W—B. 160. Col. I. 


7. ud kur-kur-a- ge | 7. Light of the lands. 

8. nam-nun-n[a }a(?) | 8. In princely power. ............. 
9, me-sar gi- .ed | 9. Who the totality of decrees putteth on. 
10. zag an- ki | 10. Unto the boundary of heaven and earth, 
Il. uku-dagal dir-ru- , na .; 11. The wide dwelling peoples he caused to dwell. 
12. igi-dug? *En-[lil-la-ge] 12. The favorite of Enlil. 

13. “Ninel 2.0... AS: Whom ied 2 Gage yh ae Gg ae gS A 
Se i ee D4 ARG Op ter jue a oe ane eee ee 
15, me-dim... 1... NDS ie aoe a aren hd es ree ip ae Pildtsesbost ake 
16. mag (?) Sibir (?) | 16. A far famed staff. 
17. uku Sdr-gal* . ba-e-....| 17. The multitude of people thou ....... 
18. ¢Hn-lil <r gc SB: “Whom Bnlleie so te ae ey Ss cao s 
19. dumu-mag *Sin- ge | 19. Far-famed son of Sin. 

* See Obv. 10. 


? Kine, Chronicles concerning early Babylonian Kings Il 12+15. 

3 nis éni. 

4 Literally “a great sar” = 2.160.000. See Sum. Gr. 120 n. 1. Cf. the title of Anu, ¢Sar-gal = Ja kidsat 
§amé irgitim, CT. 24, 19, 3. 

Qe 
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20. sib-mas? om  praree te 20. The..... shepherd of ..... dea oes 
21,. nig 2i-gdl DU -?- mu | 21. Them with the breath of life thou 

22, an-dil- , dagal | 22. The vast shadow which 

23. kur-kur-ri si-a | 23. filleth the lands. 

24, nun-mag- di | 24. The grand prince, 

25. An-gal-e* pad-da | 25. Whom great Anu named. 

26. ama-gal + Ni{n-tud tud-da] 26. Whom the great mother Nintud [dor]. 
27. nir-gdl : 6 CS ADRS PNG NOLO iid it ae Gog: Ghee he GA eet 
28, 4 En-lil- ba-ni | 28, Enlil-bani 

29. nir-Gu-mu-un-gdl-e-en 29. Thee may she encourage. 

30. diig- dig- ga> | 30. With sweet words, . 

31. swb* enim-ma Sdg 31. And prayers which render the’ (divine) 


commands favorable 


Col. II 
Vs Ach phe ae Soi as a Pee eS 1. [May she before Enlil 
Bice te some Gt PT ee ee ee ee a y ae Ogre a ae intercede... ... for thee.] 
Dir ie ean eevee ey fe eon 8 kug “Innini-ka | 8, Thee the ........... of holy Tnnini 
4, %Asar- ln- dug | 4. Marduk 
5. gis-tug-gestug mu-ra-an- ? 5. Wisdom unto thee has ........... 
6. “Nidaba 6. Nidaba, 
7. nin-dingir 4. Nidabua-e 7. The priestess Nidaba, 
8. bur- Su- um®| 8. The grey haired, 
9. usbar(bar)® &En-lil-[la-ge] 9. Mother-in-law of Enlil, 
10s Wa BS a eis ees ME Bak eed 10. The queen who .........-0006- 
jb ere aia seis hw lel Ate gil CE le SAN es ited, tt eae eet nee edie ke eae 
ee PTI is Gs Guts Ne iy Sere ae Le %5. Sig Bhs eg ALS a A I ae a 
13.... eOE i a artim Be eR ROMER hal TOE Se toe wae Beek De Be gee APY 
14s een ests nee otk LO ste ARS buen | AdTech, Os BERKS OS 
DG 8s She ean Ae die oe ® giy' nam-ti-la-ka | 16. 0. 0.0 ce .. of life. 
TGS 4 eS eee e Vs ee PO DEAR NES 5598 gruy fada® ar iagen mat Dhara oe Re Wt ae 
18... 4 SO ae: Samay Ley eee e vee OS Cr 2 BS kc gr er ie eased cp tdee eves a a 


1 Ci, RTC. 27 II 1; DP. 113 XT. 

2 Or read ¢.Gal-e = Anu. Cf. ¢.Gu-la, “The great god,” SBP. 12, 3; 38, 3, et passim. 

3 Ci. PBS. X 258, 13. ; 

4 Written KA+ NUN. a 

5 burgum is rendered into Semitic by the loan-word purgumz, a cup bearer, an office apparently confined 
to old men and women. Nidaba is ealled the purdumiu of Nippur, PSBA. 1911, 86, 23 and in CT. 17, 22, 132 
a purgumtu priestess grinds the grain (of Nidaba) in a ritual. The purguma is associated with the pasisu, RA. 15, 
63, 9 and the priestly office nami-bur-3u-ma is frequently mentioned; BE, VI?, 36, 2; 39, 2; 66, 2; PBS. VIII 12, 
2; 15, 4. Hence pursumu, elder, is of Sumerian origin. The word contains the noun bur = pérv, a bowl. 

6 The sign ©~< PH represents a confusion of two ancient signs: 1) UR-guau, Syl. B 278 with value wshar = 
father-in-law, ému. BM. 34912, 19 states distinctly that pert] (confused and identified with >< SF) is 
based upon U-RA. 2) >< -(azu, uzu) = bari, prophet, is based upon NINDA, Syl. B 202. For the UR- 


GUNUT sign see also, PBS. 12 No, 9, Rev. 1 19£; PBS. 9 No. 132. _ 


20. 
22. 
24, 
26. 


28. 
30. 


pe ete 


10. 
12. 
14, 
16. 


18. 
19. 
21. 


23. 


§ag-lal-sud (24) galu 2i-ba®-dg me-en 


. GIR-NITAH su® 
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Pr ee 


an-gi ma-ra-ni-pad | 19. 


Pe ee 


nam-igi-gél (21) . . e mwra-PA-KAB-DU | 20. Vision has given thee 

. gagin (23) kd... tNidaba ka-zal | 22, 0.0 ee 
sd-pad-dé (25) nam-5é mu-ri-in-tar | 24. She has destined thee to watch. 
nig-si-di (27) kalam-ma dalla ba-e-ed 26. Justice thou causest to arise splendidly 

upon the Land. 
Sdg-ga-zu (29) kur-kur-ra im-me 28. Thy goodness the lands proclaim. 
4 Ey-lil-ba-ni (31) galga gestug-dirig tuk | 30. Enlil-bani, the counselor, possessor of ex- 
ceeding wisdom, 
Sag-kus-% (33) di-zw enim-dib-gal! 32. The solicitous, (33) the just, the possessor 
a : of prudence. * 
azag-2u nig-nam-ma 34, Knower of all things. 
Col. IIT 
foe Soucgh ae ee RS cas (2) ama& 6 | TR ee nes 
sd-diig (?) (A) PEGE 4 we aie 3—4, Who the regular offerings (?) promotes (?). 
ka-d§-bar (0) DOPE a ee pan § 5. Renderer of decisions ..., (6)...... 
ka-a¥ ? KA (8) Sag-gi ka-gdl-la?* Le cei ae sae , (8) who gives satisfaction 
to complaints. 

PF cpcuppau ws enim-]gar-ra De, WHO's: ints Sa oes to plaintifs. * 
Se gh oN e-zwu (11). DI kug-gi-gim | 10. 6... ee ey (oO) aera like gold 
mu-e-bar-e (13) si-nu-sd , 12. Thou causest to shine. (13) Injustice 
at-za-an e-agt-e (15) nig-hir-di 14, thou punishest. (15) Hostility 
gisal-bi mu-e-gul (17) nam-tag-ga 16. with the flail thou destroyest. (17) Of trans- 
gression 
tug-ii-tu- 2? -bi mu-e-zu 18. thou knowest the releasing. 
niv-da-a (20) sag-gis nu-ub-ra-ra-an 19. Pestilence, which none can slay, 


gub-gub ba-e-zw (22) dig mu-e-dug-dug 21. 


ne-sag si-ga® (26) galu ku-nu"-di 


la-ba-ag 


- 2 -C£. enim-dib-ba-mu = piristi-ia, RA. 11, 145, 21. 


2 mukin libbi 8a pakiri. 


. 5 Ci. Gudea, Cyl. A 8, 4; 13, 11. 


23, 
25. 


28) ‘sag-dun® a- lum | 3 
( ) gt | 


Thou knowest to restrain. » (22) Sweet words 
thou speakest, 

Thou the merciful. 
bestow life art thou. 
Giver of burnt offerings, he that presents 


(24) He that loves to 


offerings. 
Foremost of governors, (28) Mighty sagdun, 


‘the. labag.’ 


4 Or read mé. Literally “to use the whip.” Cf. tuddacwe-n s ni-ni-gi-gi, BE. 30, 8 TIT . and ibid. IV 6. 7. 10. 12. 


5 CE. 2i-ba = kaisat napisti, KAR. 73 R. 15. 
® Ch Sum. Gr. 199, 47. 


7 Inenu = karabu, kirébu, taki (RA. 11, 144, 16) and gana = karabu, CT. 12, 0 ai. 


§ For. sug == Jaki (?). 


* Variant of sag-tin, a kind of scribe. Cf. Gudea, Cyl. B 1, 24; RT. 19, at No, 10, e¢ passim. 


10. Cf, ilu La-ba-ag-kalag, Cratc, RT. 57, 22; labag for liebag? 
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2 Cf. PSBA. 1918, 83, 7. 


29. ud-zu erin-kiv-ra (30) é ne-ib-gar 29. Thy wrath (?) the army of the foe (30) over- 
masters. 
31. gis-ku-zu (32) gis-ku gab-ri nu-tuk-a 31. Thy weapon is a weapon without rival. 
33. trin-a-zu-dé (34) kur-kur 33. With thy toothed sickle the lands 
35. gam-e-en |; 35. thou crushest. 
Col. IV 
Tes ke ees Qin Se eity AB) hee dis é|, 4 Pon) Sree a ae Gore ere 
Bie Ae Baie hy Bait, iA (0) cue eat ni-ib-gé-gi | 4. 0... 0.2 we gD) cae at eek Se See & 
Oe atte ane xe Ge tense a2 ae ayare ig AUG Ate, BORO: | Ox. ie we Gg hw we ae a SE gS 
he tag dergug zagin-ta (8) é-gal-cu-si 7. Gold, carnelian and lazuli (8) unto thy 
palace . 
9. Sa-ma-ra-ni-in-tu(r)-tu(r)-ne 9. they cause to enter for thee. 
10. sub-bi-a (11) ki-su-wb a-ra-sd-ne | 10. With adoration they make obeissance to thee. 
12, 4En- lil- ba-ni lugal (13) Sag uru-na dug- | 12. Enlil-bani the king, who makes glad the 
dug | _—iheart of his city. 
14, Nippur-(ki)-¥ (15) sib! girim-kdv-ri? me-en | 14. For Nippur............ art thou. 
16. Se-mag-tum® (17) é gir-nu-gal me-en 16. Bearer of grain in great quantity, (17) to 
, the temple thou ............ not, 
18. wd-si-u3-e (19) sug-nu-téim-mu-bi me-en 18. Daily thou ceasest not. 
20. @En-lil-e (21) mu-ni-sd me-en 20. Whom Enlil chose by name thou art. 
22. %Nin-lil-li (23) Sd-tam as-ni me-en 22. Of Ninlil thou art the only Sattam-priest. 
24, *Nin-urta (25) wr-sag-kalag-ga “Kn-lil- | 24. Ninurta, mighty champion of Enlil, 
ld-ge 
26. a-na-gub* (27) kur-ki-bal-zu-8i 26. who stands impetuously, in the land hostile 
‘unto thee, 
28. gii-érim-gél (29) za-tug (?) nu-gdl-la Ze, the: wicked (29) 4.40 as bed ae oe 
30. sti-gim mu-ra-an-dug 30. like grain in store, heaps up for thee, 
31, X5-gim mu-ra-an-sal | 31. and like. ........ scatters for thee. 
32. *Nuskw (33) en é&kur-e si(g) 32. Nusku, the lord that fills Ekur with light, 
34,- d-cig-ga nig-Sdg-ga | 34. sender of beneficence. 
Col. V. ; 
LSS eee (2petegias CD ear ee | Dn 628 ook as (ey an doe tie Po ree ee 
Be e> sia BU Ue a (5) §ag-dagal-zu We a ee he, Sek 9 AD) Sc caetincndy arabe tap tanta e s 
6. nam-i-ri-in-[tar] : 6. for thee decreed. — 
7. gi-li gt kud-da-zu (8) nam-en mu-ra-an-mé | 7. He that understands the decision of the 


totality of all things lordship for thee foretold. 


* 2 On the possible idauitideation of this sign, v. JRAS. 1921, 581 n. 4, 


8 This passage fixes the reading of Gudea, Cyl. A 15, 12; urud-da-ni er eee “Tts copper as one 
who brings much grain” (for Gudea the temple-builder will I cause to be obtained). 

4 Semitic kadris izzazu (?), Ci. KAR. 14 IT 40, una = kadvig, and for the phrase as title of deities, PBS. X 
113, 7; SAK. 216 c) 4; BL. 115, 1. 


5 Cf. the similar sign in VS, XIV 163 II 7 co IV 2. 


L1. 
13. 
15. 


W—B. 160. HYMN TO ENLIL-BANIT. 


@Nannar en zil-li (10) dumu *Hn-lil-la | 9. 








ddg-gi | 


Month Addar, year when Samsuiluna, the 


15 


Nannar, the lord of praise, son of Enlil, 


X! nam-ti-la (12) sag-za ma-ra-ni-gi-en | 11. the. . of life, (12) has established thy head. 
4Nu-dim-mud (14) dingir sag-dii-zu 13. Nudimmud, god who is wise in foresight, 
abzu-ta (16) ge-gdl ma-pa-tag 15. from the ocean unto thee has augmented 
prosperity. 
4 Innini-ge (18) é-an-na-ka-ta 17. Innini from Eanna 
§ag-gul-la (20) gis-3ub-ba-za mi-ni-in-gar | 19. a glad heart made thy portion. 
ki?-nad-kug-ga-ni-s& (22) gal-bi mi-ri-in- | 21. Upon her holy couch grandly she conducted 
tim-mu | herself toward thee. 
gig-t-na (24) ud-mi-ni-ib-zal-zal-e-dé | 93. During the night and when the sun shines, 
ama-kalam-ma (26) 4 Nin-i-si-in-na-ge 25. the mother of the Land, Nin-isinna, 
L-si-in-(Iei)-a (28) hi-Su-za mu-e-tag et, an Isin thy Ss eh 2 ests td BAe 
“Babbar sd-kud (30) lugal an-ki-ge 29. Shamash, the judge, king of heaven’ and 
earth, 
a-lug* sag-gig-ga (32) zi-dé-e§ téim-tim-mu | 31. who bears the scepter of the dark-headed 
peoples faithfully, 
' Su-za ma-ra-ni-gi>-en 33. has made firm thy hand. 
Col. VI 
bn Gh Hig goats (2) een n way? MB ae Pela, eaten Gost le nar ee Oy Ae, 88 
Se ee CON: hisses weet ate aoa ees , (d) . Ut Gee Saeko 
thla oo ee (1) an-ta ?-ga meen) 6. .......04. ACOs ee BE ON es 
ub-?-ge (9) gir... .. lugal- .. 1... cet Oe ee offerings 6 6 eve x 
sal-i-rad-dug (11) dup-sar [kurum]-ag°® 10. shall be well prepared for thee. 
11. The scribe of the sacred trust 
é-dub-a (13) éna-ri (14) kalum-ma-ka 12. in the house of writing, the cleansed house | 
of the Land, 
zag-sal-zu (16) mal-la (17) nam-ba-an- | 15. shall not cease to sing thy praise. 


king, the army of Emutbalum(ki) (smote).* 


1 The right half of this sign seems to be IAL + NUN. See Genovittac, TSA. 11 Rev. VI 7;. RTC. 66 
Rev. V 4; &e. ; 
2 The sign is obviously intended for Ki, but the form is unusual. 


3 Tie. “by day.” 


4 For gis-u-lug = ulubha, scepter; v. MVAG. 1913, pt. 2, 29, 62; RA. 11, 146, 43; 16, 122; Tuureav-Dancin, 
Rituels, 95, 28. 
5 See above, 1.12 and for gi = kdnu, v. Ni. 4506, Obv. 12; gi-ri-ib-gi = liktn. 


6 dupsarri pikitti, Scner, Nouvelles Notes XXI in RT. 36, 


7 Possibly a variant. of. the year-date 17 of this king. The complete formula may have referred to the . 
defeat of the army, the destruction and restoration of the walls of Emutbal. See Poreszt, BE. VI p. 76. 


HYMN AND PRAYER TO THE MOTHER GODDESS 
FOR SUCCOR FROM DEMONS. 


(W—B. 169.) 


No. 169 is a medium sized rectangular prism pierced at the centre from top to bottom by a round 
smooth hole a half inch in diameter. The literary form of the composition is extraordinary. The 
text contains 97 lines divided into two sections. Lines 1—54 contain six descriptions of various 
demons and of the hag demon Labartu, defining her nefarious practices, Not only is the text imper- 
' fectly preserved in these six paragraphs, but the language itself offers insurmountable difficulties. 

Paragraph I mentions the ka-gul, evil mouth (1.1) and the eme-gul, evil tongue (1. 5) of the 
wicked working goddess.! The evil deity is then described as Sagdurri padda gir-nu-wn-su-[sel], 
“She that is named ‘the womb,’ whose foot falters not,” and dumu-sal galu nig-nu-tuk, “The 
daughter (of Anu) who has no family.” She is the demoness, the female with whom he that 
sleeps obtains not progeny (?) and unto him a wife is not given; nunuz galu nd-a-da-a-ni 
nu-dul-[dul]? dam-a-ni nu-sum-ma-da-[ni] (1. 8). Each of these six paragraphs closes with the 
line: dingir ur-bi sd-a dingir lul-la-a-na ur-bi nu-me-en, “A god who can stand as rival in 
opposition to her, a god whose wickedness is like hers, there is not.” 

Paragraph II begins in a liturgical strain; ni-bal-e nig ab-bal-e ud galu balag-a gigri® 
zi-mu nu-gid-da, “She curses, a curse she utters. When man sways to the drum not is my 
breath of live cut off.’ Line 13 mentions the dal-lal, “honey well;” a sacred place at Nippur. 
has the name diil-lal, RA. 19, 69, 7. See also line 14. In this paragraph oceur the words agrig, 
prophet (galu-bal, cf. SAT. 167 and PBS. V 147), and galu-gi-de-a, wailer. Line 17 again deseribes 
the Labartu demoness: sal-la tir-tir-ra galu nd-da-a-ni la-ba-an-gul-li, “The female who enfeebles 
(man)—with whom he that sleeps will not be glad.” In the present condition of the text I can 
extract little meaning from paragraphs III, IV, V and VI which ends with Col. HI 4. 

The remaining 43 lines contain a remarkable address to the grain goddess Nidaba as the 
virgin goddess Innini. Seventeen of her temples are mentioned in which she is petitioned to 
extend succor to man against the demons. Nidaba was only a specialized type of the unmarried 
mother-goddess Innini, and as patroness of grain she possessed special power over demons.* 
This section has some similarity to the “Hymn to Innini as Queen of Heaven,” in which several 

of her temples are mentioned.® 


1 dingiv-gul-dég-ga = ilatmuSalpilat; cf. PSBA. 1895, K. 41 I 1. 

? dul = ridi ga riditi, Br. 9586, and dui-la == ridtitu, 9610. Cf. édul-lé = eduli, harem, CT. 18, 48, 13, and 
e-du-la, PBS. X 135, 33, where it should be rendered “harem.” The word is probably derived from du/, to cover. 

3 gigri usually means haladlu, to creep into, not halalu, to sing, dance. The two words probably represent 
linguistic variants of one root “to dance, writhe.” ; 

4 See Tammuz and Ishtar, 154. 

5 Published in Zimmenrn’s Kudltlieder; v. PSBA. 1918, 79—82. 
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W-—B. 169. HYMN AND PRAYER TO THE MOTHER GODDESS. 


e-ne'-5ué gub-ba e-ne-St ku-a 
ud gid-da ud gid-da in-na-ni-gid-da 


Uri-(ki)-ma kisal-ad-da-zu-st. 


. &dilmun-na é 2s-dam-zu 1-kam-ma 


Kullab-(kt) uru-ki * Gibilgames * 


é-igi-dii-a-(kt)® € t§-dam-zu 2-kam-ma 


Unu-(ki)-ga wru-ki sag-gi-pad-da-zu 


é-an-na-(kt) € 5-dam-zw 3-kam-ma 
é Nibru-(ki) é ¢En-lil-ld-kam 


é bara-dug-gar-ra-(ki)® € tédam-zu 4-kam- 
ma 
Bad-tibiva-(ki)" uru-ki nam-ma-gi-a-ta 


, 


éinnin-kalam-ma-(ki)® & e§-dam-zu 5-kam- 


ma 
Hallab-(ki) uru-ki *ga-LAH(?)-na-ta 
é-gi-gun4-(ki) é e&-dam-zu 6-kam-ma 


Kis-(ki) uru-[ki njam-lugal-la-ta 
é-gar-sag-kalam-ma-(ki) € 5-[dam]-2a 
7-kam-ma 


1 See below IV 12. 


10. 


11. 
12. 


13. 


14, 


17 


In these stand fast, in these abide. 
Length of days, shortness of days, shall be 
prolonged. 

In Ur upon the court of thy father,? 

is the Temple of Dilmun, the first temple 
of thy throne room.® 

In Kullab, the city of Gilgamish, 

is the temple Igidua, the second temple of 
thy throne room. 

In Erech, the city of thy heart’s choice, 
is Hanna, the third temple of thy throne 
room. 

In the house of Nippur, in the temple of 
Enlil, 

is Ebaraduggarra, the fourth temple of thy 
throne room. 

In Badtibira, the city of convenis,§ 

is the “Temple of Innini of the Land,’ 
the fifth temple of thy throne room. 

In Hallab, the city of *Gaginna (?), 

is Egigun, the sixth temple of thy throne 
room. _ 

In Kish, the city of rulership, 

is E-harsagkalamma, the seventh temple 
of thy throne. room. 


2 For Innini as daughter of the Moon-god, v. Tammuz and Ishtar, 98 n. 2. 

3 e§dam is here written TUG, REC. 468, but the true reading is REC. 469. Note ki 83-dam-ma = agar Situlti, 
Var. of ki as-te,.KL. 79 Rev. 1 = Ravau, Miscel. 15 Rev. 1 = Sm. 526, 18. In eddam the meaning kussi (== d5-te) 
is more probable; cf. ana é é§-dam eriba, DA. 92, 10, and the N. Pra. Ur-é-dam, Gim-é3-dam, Nin-é-dam-kenag, &c. 
CT. V 21 Ti 6; CT. VII 13, 16. This temple of Ishtar at Ur occurs in PSBA. 1918, 82, 32. ; 
‘ Written Gisbil-mes-ga. On the various readings of this name, v. PBS. X 208. 

5 Throughout this text ki follows the names of temples, which are thus designated as sections of the cities. 
The temple at Kullab occurs in PBS. V 157, 11. 
§ But this chapel of Innini in Ekur at Nippur is given as é bara-dur-gar-ra in ZA. X 294, 64+14 and so 
" also the photograph in Scum, Sippar, Pl. II; dur is probably the original sign and dug a scribal error. 

7 Badtibira or Pantibiblos was the seat of the worship of Tammuz and Ishtar, v. JRAS. 1923, 253. Hence the 
description of the city which follows refers probably to the convent of the Ishtar priestesses. For magia < gagia 
== gogi, convent, probably also nuptial chamber, see BL. p. 35 No. 3£ and JRAS. 1920, 512 n. 3. 


® Or nuptials (?). 
® Cf. PBS. V 157, 5. 
10 Cf. BE. 31, 28, 18. 


The sign is Br. 8189; probably the gunu of REC. 284, with value usan, Code of Hammurabi, § 202, and 

also laytan, RA, 18, 65 VIII 36. At any rate a sign with value gun is required here. See PSBA. 1918, 82, 30, 

gi-gun-na at Hallab, and PBS. V 157, 16. . , 
Weld-Blundell Collection I. 
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21, A-ga-dé-(ki) uru-ki mu-pad-da-zu 21. In Agade, the city whose name thou hast 


. | chosen, 


22. é-ul-mas-(ki) & es-dam-zu 8-kam-ma 22. is E-ulmash, the eighth temple of thy 
throne room. 
23. Umma-(ki) uru-ki ¢Sara-?1-ta 23. In Umma, the city of “Shara-gal (?), 
24, é-4Ib-gal?-(ki) é e-dam-zu 9-kam-ma 24, is the “Temple of the deity of the 
Ibgal,” the ninth temple of thy throne 
room. 
25, Adab-(ki) uru-ki 4 Nin-tu-ra-ta 25. In Adab, the city of “Nintur,® 
26. é-sar-ra-(ki) é e5-dam-zu 10-kam-ma 26: Esarra‘* is the tenth city of thy throne 
_ room. 
27, [EUlasar]>-(ki)-ma wru-ki gag-te-na-ta® 27. In Ellasar, the city that appeases the 
heart, 
28. é-me-iir-tir-(ki) é e5-dam-zu 11-ma 28. is the “Temple which conducts decrees,” 
the eleventh temple of thy throne room. 
29. [Marada?]-(hi) uru-ki gi(?)-gdl-la-ta 29. At Marada, city of the “opening of the 
| ears,” 
Col. IV. 
1. é-Sag-te-na-(ki) é d8-dam-zu 12-kam-ma | 1. is the “Temple that appeases the heart,” 
the eleventh temple of thy throne room. 
2. Ka(?)-zal-lu-(ki) wru-ki ?-ba-Sdg-ga-ta 2. In Ka-zallu, the city of good ....... ; 
3. é5ag-gul-la-(ki)" é-5-dam-zu 13-kam-ma 3. is the “Temple of the glad heart,” the 
thirteenth temple of thy throne room. 
4, Ak&a(k)-a-(ki) wru-ki kenag-ga-ta 4, In Akiak, the beloved city, 


: 1 We have here a more full form of the name of the god of Umma, but the second part of the name is 
defaced. Perhaps read Sara-gél. 

2 Ibgal, “great room” is the name of Innini’s temple at Umma, PSBA. 1918, 82, 38; BL. 73, 34, and 
ef. Conrenau, Textes Ee. d’ Umma, 5762 I 15. 

3 This passage proves that the mother goddess commonly read Nintud is to be read Nintur with Demet, 
Pantheon Babylonicum, No. 2740 and Poxset, PBS. IV 24, where he distinguished between the titles Nintud (Code 
of Hammurabi III 35; Nin-tu-ud CT. 24, 12, 13 = 24, 25, 82, &c.) and Mintur. Both titles clearly refer to the 
same goddess, particularly associated with Adab. I was quite wrong in refusing to recognize the title Nintur in 
PBS. X 96, but the meaning of this title is obscure. For the reading, cf. ¢Nin-tu-ra, PBS. IV 13, 3; Mies Collection 
II 24, 29, Nin-tu-r?, Var. 25, 29, Nin-tu-ra; and other examples in BL. 54, 5; Poéme Sumérien du Paradis, 184, 40; 
Nin-tu-ta-ri, CT. 24, 26,81. 

4 Esarra was in reality the name of the temple of Nintur at Adab; here Innini is identified with Nintur. 
See PBS. V 157, 7; AJSL. 30, 221. 

5 Unfortunately the signs are completely defaced here and in PBS. V 157, 15. The temple E-me-tir-ir is 
mentioned on two bronze canephoroi, one of which is said to have been found at Afadj (but there are no ancient 
ruins there according to all obtainable information). See Taurzav-Dancin, SAK. 218 e) and VS. I 31. In BL. Pl. XI, 
K. 9315, 11, umun E-me-tir-tir refers fo Shamash (?) and 4.Lugal-me-tr-ir is a title of this deity, CT. 25, 39, 9. 
In the canephoroi of Kudurmabug this temple belongs to Innini. The traces of the sign before &i clearly indicate 
UNU and since Ellasar is not otherwise mentioned, here or in PBS. 157, the restoration UD-UNU is probable. 

§ Cf. KAR, 99, 9, a title of Nergal there. 

7 The temple is mentioned on a canephorus of Kudurmabug, who built it for Nana, SAK. 220 I 14. 
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12, 
13. 


14. 
15. 


16. 


17. 


18, 


glossed id-dd-a-ri, BA. V 619, 28 = BL. Pl. 54, 13, where her temple is called Uréabha, p. 72, 


W-B. 169. HYMN AND PRAYER TO THE MOTHER GODDESS. 


an-za-kar'-(ki) é %-dam-zu 14-kam-ma 5. 
Gi-dam-ma-(ki) uru-ki ul-li-a-ta 6. 


é-mé-a-(ki) € e5-dam-zu 15-kam-ma- 4. 


E-si-in-na-(ki) wru-ki nam-nun-na-ta 8. 
é-sig-me-ztd-du?-(ki) é e-dam-zu 16-kam-ma | 9. 


A-URU?-a-(ki) uru-ki ge-gal-la-ta 10. 

A-nim-ma-(ki) é -dam-zu 17-kam-ma 11. 

e-ne-5% gub-ba e-ne-s% ku-a | 12. 

ud-gid-da ud gid-da in-na-ni-gid-da 13. 

dumu-sal Ki-en-gi-(ki) Uri-ge 14. 

ama dim ta-bi silim tun-ni gul-la-ba-gim | 15, 
tag 

4Nidaba dumu-sal dingir-kug-ga iti “EHn- | 16. 
lil-lé diig-bal-bal Sdg-sdg 

“Innini dumu-gal-zuw *Zuen-na in-dugud | 17. 
gar-ra tar kiir-ra in-tud 

@Innini in-ninnit 4Nidaba zag-sal 18, 


19 


is Anzakar, the fourteenth temple of thy 
throne room. 

In Cutha (?), the eternal city, 

is the “Temple of battle,” the fifteenth 
temple of thy throne room. 

In Isin, the city of princes, 

is Esigmeziddu, the sixteenth temple of 
thy throne room. 

In the city of plenty 

Animma, is the seventeenth temple of thy 
throne room. 

In these stand, in these abide. 

Length of days, shortness of days, shall be 
prolonged. 

O daughter of Sumer and Accad, 

O mother, the curse of the hag demon 
appease, victoriously like . . . smite thou, 
O Nidaba, daughter, holy goddess and 
exalted of Enlil, imprecator who heals. 
Innini, thy great son Sin is glorified, mercy 
and the destruction of the wicked ones he 


eb ee ey 


-has ordained. 


Innini, the lady Nidaba, praise. 


1 The full form é-an-za-kar in PBS. V 157, 8. Anzakar at Ak&ak (Upi), PSBA. 1918, 82, 37. Anzakar is, 
therefore, the name of the temple of the mother goddess of Ak&’ak, who is identical with Nin- tag-a-tud-gar-ra, 


VS. VI 213, 21 is kallat §a @U-pi-ia. 


2 Cf. PBS. V 157, 10. 


14; her title in 


3 Certainly identical with A-ré-a-(ki) somewhere in Sumer and mentioned only in the inscriptions of 
Eannatum; v. SAK. 243, 


4 Cf. Kine, Magic, 1, 31; VAB. IV 276 III 37. 
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RECORD OF THE ERECTION OF A TEMPLE TO NINEGAL 
BY THE WIFE OF RIM-SIN. 


(W—B. 2.) 


This monument is a clay cone with wide base, inscribed with a two column inscription in 
duplicate. One copy is written on the perimeter and one on the base. A similar account of the 
building of this temple is inscribed on a clay tablet now in Berlin and published by Wiuncxrzr. 
See the edition and literature by Tuurnav-Danein, SAK. 218 d). The Cone is complete whereas 
the text of the Berlin tablet is sadly damaged. The new text carries 23+ 23 lines, but the 
Berlin text only 15+14. It adds some new epithets of the goddess Nin-egal and proves 
that the name means “queen of the great house,” a clear indication of an underworld deity. 
_ For a discussion of this underworld deity see my Historical and Religious Texts, p. 17 n. 3. 
This Cone was excavated at Senkereh, and the text naturally refers to her temple there and 
to her character as received in the priestly school of Ellasar. Here she is the daughter of the 
moon god (1..15) and her abode is in the wide heavens (I. 9). She gave Rim-Sin’s queen a name, 
a phrase itidicating the cult to which this woman was attached when she received her official name; 
the name Simak(?)-Innini contains the name of the unmarried earth and heaven goddess Innini. 
This mother goddess’s attributes include aspects of both spheres of influence. She was essentially 
an astral deity, but also as patroness of vegetation and the lover who descends to the lower 
world in quest of Tammuz, a chthonic deity. Ninegal, or Eresh-egal is by origin only an aspect 
of Innini as an underworld deity, but by confusion she is identified at Ellasar with the astral 
Innini. The cult of Ninegal had much vogue in Asia Minor from the 25th century onward. 
The fifth Cappadocian month bore her name, ara *Nin-é-gal, see Lanpssercer, ZDMG. 74, 218, 
and the Semitic texts from the old Hittite capital frequently mention her name. See Ketlschrift- 
texte aus Boghazkéi, Vol. I p. 8, 57 et passim. At Assur, in the time of Bur-Sin of oy a patesi 
(Zariku) dedicated a temple to Nin-egallim, MDOG. 54, 34. 


W—B. 2. Col. I. 
1. 4Nin-é-gal 1. To Ninegal, 
2. nin-gal kilib sag-gig?-Sar-ra zu 2. Great queen, into whose hard to know the 
a totality of the dominion of the dark headed 
; peoples, 
3. An @En-lil 4-En-ki-bi - 3. Anu, Enlil and Enki 


1 See line 34, egal followed by the genitive suffix ka. 
2 Ct. uku-sar-ra = kidsat nigé, SAK. 218 d) 3. 
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/—B. 2. RECORD OF THE ERECTION OF A TEMPLE TO NINEGAL. 21 


Su-ni-Su be-in-st-e5-a 

di e5-bar-bi_ si-di-di-e 
sd-gar-gar li-tar-tar gal-cu 
gi dingir-gal-gal-e-ne-ka 


enem-mag. dtig-ga-ni niu-zag 


ki-Sig-ga-ni_ an dagal-a ddg-ga 
ki. igi-zi-bar-va-na 
lammu niy- 
lém-tim?® sum-mu-a 

dingir ts-sud su-nigin-bit dug 
dam a-ra-zu-e gig-tug® 
dumu-gal “Zu-en-na 

d-dg-ga an-ki-a tir-iir 


nin-a-nd-ir 

Si-ma-dg (?)-*Innini 

dam kenag 

4 Ri-im-*Zu-en 

dun gig-tug® *En-lil-la 

igi-dii-a An-na Sag-kug-gi pad-da 


lugal kenag dingir-gal-gal-e-ne_ 
Su il-la-ni Se-ga 

sib gt kalam ki*-Nibru-(ki) 
me gis-gar su-di. Eridu-ga 


engar-zid ti-a Uri-(ki)-ma 


1 git for gud = karradu, asaridu. 
2 lamassat mutakkilat. 
3 Probably for sag-ldm-tim = unninu, 


Poses 


se 


gal? | 11, 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22, 


23. 


Col. II. 


24, 
25. 


26. 


27. 


have entrusted ; 

Who conducts judgement and decision, 
The counsellor, the solicitous, the wise, 
Princess of the great gods, 

The mighty “ Word” of whose utterance 
is unrivaled, 


‘Whose sacred place she inhabits in the 
wide heavens, 


Where she contemplates with faithful eyes, 
The protecting genius who gives confidence, 
With mercy begifted, 

Compassionate deity, whose favour is gdod,. 
Wife who harkens unto intercession, 
Great daughter of Sin, 

Who conducts the oracles of heaven and 
earth, 

Her queen, 

Simag(?)-Innini, 

Beloved wife of 

Rim-Sin, 

The valiant, who obeys Enlil, 

The delight of the eyes of Anu, whose pure 
heart chose him, 

King beloved by the great gods, 


Whose prayers are pious, 

Shepherd of the totality of the land in the 
territory of Nippur, 

Who executes perfectly the decrees and 
ordinances of Eridu, 

Faithful husbandman. and caretaker of Ux, 


’ 


4 ¥a sakar-da {dbu. See also Zomern, KL. 65, 10, 34b-ba d-mu-gin-na-ge su-mu-un-nigin-e, (Nidaba) who causes 
the heart of the wrathful lord to repent. 
5 Cf. the Lagash Cone of Rim-Sin, SAK. 216 a) 7. 


® Cf. RA. 15, 35. 


* The sign is clearly KAR on the Cone’s perimeter and the sign on the base appears to be intended 
for KAR. The Lagash Cone of Rim-Sin, Price, Literary Remains of Rim-Sin XI 11 and photograph, Découvertes 
Pl. 41 has KZ, which is obviously a better reading. Cf. Sumerian Grammar, p. 58. Kalam or “land” usually 
means “ Home Land,” i.e. Sumer; originally Kingin (= Sumer) indicated the region of which Nippur was the 
capital, v. Sumerian Grammar, p. 1. Note that lugal Kingira = sar Nippuri, Pozser, PBS. IV 42 and Ormsreap, 
AJSL. 33, 293. In this passage kalam or “home land,” that is Sumer, is regarded as identical with ki-Nibru-(kt). 
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28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33, 
34. 
35. 
36. 
37, 


38. 
39. 


40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 
46. 
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é-babbar-da ni-te-ga 
lugal Ilarar-(ki)-ma 
lugal Ki-en-gi ki-wri-ge 
sal di-na} 
me-te® lugal-s% tim-ma 


diig-Sag-Sag-gi-bi mag-a 

@ Nin-é-gal-ka-si 

ud *Nin-é-gal nin-a-ni 
mu-sdg-ga-ni gir-zid be-in-de-a 
é d-dg-ga kilib tr-tir 


kidur nam-dingir-bi-3é tim-ma 
sag-bi gar-sag-gal-gim im-mi-in-il 


nam-til @ Ri-im-4-Sin 
ud-da-ert-56 gdl-li-dé 

@ > nam-til-la-ni-sv 

mu- na- 
temen mu-pad-da 
nam-nin-a-ka-na 
ud-sti-du-§ im-mi-in-gar 


28. 
29, 
30. 
31. 


32. 


33. 
34, 


85. 


36. 
37, 


38. 
39. 


40. 
41, 
42. 
43. 
44, 
45. 
46, 


Who is filled with awe by Ebabbar, 
King of Ellasar, 

King of Sumer and Accad. 

She (Simag(?)-Innini), the humble woman, 
Who has been made fit for the adornment 
of a king, 

Whose prayers are mighty, 

To Ninegal, 

When Ninegal her lady 

Proclaimed her sacred name faithfully, 
Of the temple which conducts the totality 
of ordinances, : 
The dwelling place, made fit for her divinity, 
Its head she caused to be lifted up like 
a great mountain. 

The life of Rim-Sin 

To cause to be unto eternal days, 

(And) for the days of her own life, 


She built it. 


The foundation inscription, whose name 
Was chosen by her ladyship, 
She laid unto far away days. 


! For Br. 333 with value du(n) = airu, v. Epetine, KAR. 16, 37, dié-na-ni = aris; sib déi-na, SAK. 204, 3 
1. 2, “the humble shepherd;” dé@-na-bi = agri3, humbly, SAK. 212.b) II 1 and for sid-dé-na see year date 2 of 
Ammizaduga and Hiterecur, OBI. 68 I 8; dé-e-ed = adrif, IV R.17A 38 and ni dé en-zi-en = adri palih-kunu, 
V Raw. 60 A 64, : 


' 2 So the inscription on the perimeter. The variant has PA clearly. 


3 Var. on base % as on the Berlin tablet, SAK. 218 d) Rev. 9. 


bo bobo BO DD DOD DD OND Oe He ee ee Re 
AACE ONE OH ANA TR ow WD 


— 
PASSO) A Se Oe OP BO. re 


SUMERIAN INSCRIPTION OF HAMMURABL 
BUILDING OF THE WALL OF SIPPAR.* 


ud “Utu 

en-gal an-ki-bi-da 
lugal dingir-ri-e-ne 
Ha-am-mu-ra-bi 
sib Se-ga-ni me-en 
igi-lig-ga-na 
gul-la-bi 
mu-un-bar-ri-en 
nam-lugal-da (?)-na 
bal ud-sud-du 
un-ni-in-PA+ KAB+ DU 
dumu-na? ma-da 
nam-en-bi dg-dé 
ma-an-sum-ma 


. ma-ni-in-gi-en 


Zimbir-(kt) 


. Ka-dingir-ra-(ki) -uku-bi 
. ki-dur ne-ga dur-b-da 

. dug-kug-gi Sub-da-na 
. be-in-dig-ga-a 

. bad Zimbir-(ki) 
dii-a-da 


sag-bi il-i-da 


. a-gal-gu-mu-da-an-Ag 


ud- ba 


Ha-am-mu-[ra]-bi 


. lugal-kalag-ga 


(W—B. 6.) 


Col. I. 


(2 1 AIH OC 99 dO 


When Shamash, \, 

great lord of heaven and earth, 
king of the gods, 

whose obedient shepherd 

I, Hammurabi, am, 

with his bright eyes 

gladly 

looked upon me, 

and for his kingship 

a reign unto far-away days 


. granted me, 
. the children of the Land— 
. to exercise their rule 


gave me 


. and confirmed unto me, 
. and of Sippar 
. and Babylon—its people 


to cause to dwell in habitations of peace 


. by his spoken oath 


had commanded me, 


. (and when) to build 
. the wall of Sippar, 
. and to lift up its head, 


grandly was I sent, 


. at that time 
. Hammurabi, 
. the valiant king, 


1 For a similar inscription in two columns, see Kina, LIH. No. 58 with Semitic version on No. 57. The 
British Museum possesses several duplicates of this some-what similar inscription, all on truncated cones. WB. 6 
is a much longer text in three columns written in duplicate on a large cone with enlarged base. The projecting 
portion of the cone is entirely broken away and only a few signs of the begianings of Col. I remain of that copy of 
the text. The circular base is also broken on one side, and of Col. III only a few signs are preserved. The cone 


was unbaked and is weather worn. 


2 mar ameli. 
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Col. II. 


1. Ingal Ka-dingir-ra-(ki) 1. king of Babylon, 

2. im- gi(?)? 2. an usurper 

Oe UWE seen ole ok Ea Wan dee woke 3. by the aid of Shamash (overthrew); 

4, kenae *SIMUG- (2?) seas een eee 4. the beloved of the god ...... ' 

5. Sag-dug-ga *Marduk 5. who maketh glad the heart of Marduk, 

6. lugal ?-ni me-en 6. his... ... king I am. — 
1. a-kalag-mag “SIMUG ae Hop thie! da caar BS 7. Unto whom the god ...... 

Si MON PR es ee eae ae PG 8. gave (?) far famed power. 

9 kidir...... BAN Seo eee S.. An haptanon < ¢.s.¢04 oi bak PSG ed 
ES aie and pare ety damu............ Li Ao Php eters ee ee eee iy PRR A 
hy? Veiga aca eer ES at os bad ‘Zimbir-(ki) | ts wack. @ eA ewe ees of the wall of Sippar? 
12, sagar-ta gar-sag-gal-gim > 12. with earth like a great mountain 

13. sag-bi ge-im-mi-il 13. its head I raised. 

14. bad-mag gu-mu-di 14. A mighty wall verily I built. 

15. ud ul-li-a-ta 15. What since from ancient days 

16. lugal lugal-e-ne-ir 16. a king among kings 

17. galu-na-me 17. any-one of them 

18. ba-ra-an-dim-ma 18. had not built, 

19. “Utu lugal-mi -° | 19. to Shamash my lord 

20. gal-bi gu-mu-na-ir* 20. grandly I built. 

21. bad- bi ; 21. Of that wall 

22. duig-ga *Utu-ta 22. “By the command of Shamash 

23. Ha-am-mu-ra-bi 23. may Hammurabi 

24. gab-ri na-an-tuk-tuk 24, not have a rival” 

25. mu-bi-im ; 25. is the name. 

O65, DaAbRAeGa co 4 “8 & andiareiese BASE oo 3e | OF A. SOOO PORN. sag Sh si Baa ee SN 
OT, SUG 6 si en ON Rew ee 2 Shamash’ i, oa cesses, Gee Gia eee, 


(Col. IIT entirely destroyed.) 


4 Uncertain. Compare the year date of Samsuiluna 14, mu Samsuiluna lugal im-gi(g) gi-bar-ra (== 2@ iru) - 
galu Uri-(ki)-ge ib-ta-bal-bal-e-es-a sag-gis-be-ra, “ Year when S., the king, smote the rebellious and hostile king 
who had caused the people of Ur to revolt.” See ZA. 24, 390. This date is falsely rendered by Scrorr, VAB. V 595. 

2 This restoration of the wall of Sippar is mentioned in the date formula of the 23d year of Hammurabi. 

3 Restored from LIH. 58, I 11. 

4 Also Kine, LIA. 58, 40 has a variant IR for KAK = epéju. ir may be a variant of rv, or JR which is 
only a gunufied form of KAK, may perhaps have the values ri, di. ; 


TABLET OF REGULATIONS 
FOR DISPOSITION OF REGULAR OFFERINGS TO ISHTAR 
AND NANA OF ERECH. 
| (W—B. 10.) 


This large tablet bears the title [as-Sum?] giné ®"Istar Uruk u Nand sa imu AU-BE, 
“Concerning the regular offerings to Ishtar of Erech and to Nan& for the days of the year.” 
The colophon reads [Sa-tir]-ma barim; bust Eanna, “It was written and collated; the property 
of Fanna.” The tablet supplies an excellent commentary to the large tablet AO. 6451 in the 
Louvre, published by F. Tuurzav-Daney, Rituels Accadiens, 62—5 and 74—-86, in which the 
daily sacrifices to the gods “Anu, Antum, Ishtar, Nand and the gods who inhabit Bit-rés, E8gal 
and ESarra, the great chapel of the stage-tower of Anu,” are described. These were given at 
four daily meals for the gods of the great temple at Erech, the great and the little morning 
meals, and the great and little evening meals. The ancient name of the famous temple of Erech 
was Eanna, in which the cults of Anu, the heaven god, and of Innini-Ishtar were installed. In 
the late period this temple seems to have been enlarged into a group of temples, the cult of 
Innini being associated with her satellite and sub-form Nand and confined to the older temple 
Eanna; a greater temple Bit-rés¢ was then built for the cult of Anu, the heaven god, and his 
consort Antu, and the entire gréup of temples came under the general name of Bit-réé(2). 
W-B. 10 is concerned with the disposition of the offerings to Innini-Ishtar and Nana of-Eanna 
only, and the regulations were ordered by Nabu-apal-iddin, the king of Babylonia (890—854), 
who established similar cult regulations for the temple of Shamash at Sippar. 


2 


_ 2. Ten haunches,' shoulders? and ribs, the food of the king.? - 
3. Ten hearts, kidneys,* nasrapu® (livers?) and haunches, a-ri-a for the urigalld.® 


1 gag-udu = imittu, literally the “right leg.” 

2 uzu-gis-kun = rapastu. See Houma, Korperteile p. 53 and note ger’ ani rapasti Juméli, “tuscles of the left 
shoulder,” RA.17, 66, 18. 

5 The regular sacrifices of all the temples were supplied by the king and the local members of the cult 
(karibu, the worshipper). In the tablet of regulations for the apportionments of the offerings.to the temple of 
Shamash at Sippar by Nabu-apal-iddin a. distinction is made between the niké’ Sarri and the (niké) ga karibi. 
See also niké garri niké karibi, Prisen, Vertriige, CVII, 4 = Nbk. 247, 2; Kine, Boundary Stones, 124, 9 and 125, 
17. 31. 50; RA. 16, 132. The Sippar tablet also refers to the royal prerogative in the distribution of the sacrifices, 
but here the ahwu zitti Sarri is resigned to the high-priest. The king’s contribution (tarditum Sarri) to the daily 
offerings at Erech are mentioned in AO. 6451 Obv. 38. * BIR = kalttu, Pl. kaléti, Rev. 46. 

5 nagrapu is identical with nagrapu, said to be the Semitic rendering of GAR-TAB, part of the liver. See 
Borsster, OLZ. 1915, 4. Here nagrapu (in conjunction with heart and kidney) probably means by synecdoche the 
liver simply. The word occurs in Nbk. 247, 5 Serna-ag-ra-(?)-pu?. See below, 1. 27. 

® amel-SES-GAL-t. The urigaili is here distinguished from the ordinary sacerdotal classes; his position 23 
high-priest gave him almost royal rank, and each temple seems to have possessed but one wrigalix, who belonged 
to the aSipu class of priests, or the priests of mysteries. ASurbanipal appointed his younger brothers to this office 
and the rituals seem to have prescribed that he be tonsured. See Srrecx, Assurd. II 250, 16—18; III 648; 


TrurEau-Danain, Rituels, 129. 
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4, Ten haunches, ribs, breasts and **HAR-IS for the ministrants of the temple. 

5. [Ten] haunches-a-ri-a, kidneys and Saqgikku? for the ministrants of the temple. 

6. [Ten(?)] legs,’ the benefaction of Nabu-apal-iddin, king of Babylon, which he bestowed upon 
Nabu-kuzub-ilani, son of Akar-karrad, the priest of incantations, (and) rumps, for the king. 


7. Six (?) legs (of mutton) for the secretary. 

8. Six (?) legs (of mutton) for the ministrants of the temple. 

9. [?] Ser UH? sihirti for the builders.* 

10. [? Ser] SE(?)-GAR-MAR for the Sangu priests of Hanna (??). 

1 ee eee 5 bal-ri-e for the bit hilsu.® 

| ae GU for the psalmist(s). 

1303. bs US es DU for the singer(s). 

14. (?) ribs for the zabardibbé." 
15. [? pi]-i kar-Su® for the temple confectioners.” 

TO eects meat for Ili-Su-kiti, the baker. 


17, [Five(?)] hides, stripped off, on the second and fifteenth days of each month, and the pieces of 
flesh assigned as food for the king, belong to Nabu-kuzub-ilani, the priest of incantations ; 

it is the benefaction of Nabu-apal-[iddin]. 

18. [Five(?)] hides, stripped off, for ministrants of the temple. 

19... .. ten hearts, small intestines, sweet-breads(?),!° livers, secondly"! for Nabu-kuzub-ilani; 
benefaction of Nabu-apal-iddin, which he gave secondly to the priest of incantation.’ 

20. [?] hides of the living animals(?)!® and séru at-vru-uk for the shepherds of ....... (?): 

21. [2] tin-lib-bi-Pl. su-ku'4 lab(?)-du *tissuruku for the sailors. 

22. [?] tin-lib-bi-Pl. for the builders.. 

23. [1] tin-lib-bi for the eunuch(s) (?).2° 


24. [masak] si-th-tu ma-la ru-up-Su sa patri Mds-te-el-uzw Sa [2 .. ....j. The skins, 
stripped off, as many as the rupSu of the knife of .... belong to the....... a 
25... 2a -u, the sheep, regular offerings before Ishtar of Erech and before Nana belong to . . . 


1 ameluT'U-E, i.e. érid biti, “he that enters the temple,” a numerotis and important order of priests who 
assisted in rituals of the public daily cults and at the great feasts. The Semitic reading was obtained from 
a passage in Ranxe’s Business Documents of the First Dynasty, 76, 35, Tbi-Samas e-ri-ib biti; cf. the secular. title 
erib elealli = girsekt, a chamberlain, Mzrsswzr, OLZ. 1922, 243. 2 See below, 1. 29. 

3 uzu-ur = isdu. Cf. the Sippar cult-tablet, V R.61 V 10 and. Cray, BE. VIII 106, 6; 5 ur-ueu, five legs 
(of mutton). : 

4 Read probably mz-Lan-ni-Pl., ef. Obv. 22 and Rev. 20, amelusani is the usual rendering of emewKAK, but 
this tablet proves that musanni. is also possible. 5 Here probably some figure is to be restored. 

®° A treasury or store-hduse, see I. 33 and ZA. III 146, 2. 

7 An order of priests engaged in performing sacrifices. See especially DA. 18, 20, emelzahar dibbit ina nike 
§arri isten imal, “A zabardibbi will die while performing the sacrifices of some king.” 

§ Horma, Kérperteile 75, suggests that this anatomical term is the name of the “second stomach” of 
ruminating animals. 

® Read bappir ? See Rev. 12+ 30. The sign is actually written Bia Kgied on this tablet. 

10 Sag-u3 = irru dadmu, ZA. 33, 25, 29. Probably the pancreas. WU ina Sani-i. 

2 amel kispi == amel dsipu of 1.6 and 17. kispu is here regarded as a variant of kigpu and not as the w ord 
kispu, “offering for the dead.” 8 masak bal-ti. 

14 Of. siku, sdku, s@ku = Heb. 86k, sth: Housa, Kérperteile 135. 3 

15 Read Su-ut(?)-[rési]. Ch. Rev. 21. $u-ut is probably an abbreviation for Sué-rési. 
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262; 27-3; 28-4; 29 =-5. 

30. Ten (?) legs and rumps for the king. 

31—=7; B2=8. . 

33. [?] UH? sihirti wu sér TAR-HU-HU-e for the bit hilsu. 

34=10; 35-12; 36-14; 37—38—13 and 15(?); 39= 16; 40, cf. 18; 41=—19; 4220; 
4B = 21; 44-47... 00220. 


REVERSE. 


Line 4: ef. Obv. 29. Line 9 mentions the portions assigned to the Sangu priest of the goddess 
Anunitum at Erech. This title of Ishtar as war-goddess is extremely rare at Erech and does not 
occur at all in the late texts found in great numbers there.! Line 27: sér s-Si-tum, a synonym 
of ipu, womb. See Muss-Arnotr, Lexicon, p. 1046 under Silimtu and LUA = sSitum in Scurir, 
Le Vocabulaire HUM : hamasu, 1. 57. On the phrase sisitum armu in liver omens, see CT. 20, 6, 
9f.; 7, 19; Botssrur, Chota de Textes, 92,10. Lines 34—8 contain the phrase a-na GAB-DIB-ti 
havé which is obscure. Read gabdibéti? For hard, synonym of giparu, see PSBA. 1901, 120, 6.. 


- A SCHOLAR’S TABLET 
CONTAINING SYLLABARY A AND A LIST OF GODS. 
(WB. 9.) 


This fragment from the lower middle section of a very large tablet contains on the Obverse 
a list of deities and on the Reverse the list of signs known as Syllabary A. The fragment was 
obtained by Mr. Werp-Bruypet1 at Bagdad in 1922 and is inventoried W—B. 9 in the Ashmolean 
Collection. It is the original of an Assur text published by Scurorper in Keilschrifitexte aus Assur 
verschiedenen Inhalis, No. 65. The Assur copy, however, inverts the two faces of the original, 
having Syl. A on the Obverse and the list of gods on the Reverse. Similar texts with explanations 
of the divine names are KAV. 63 and 62 (with omission of the Syllabary) and KAV. 46 and 47, 
five column texts containing the original list in Col. II, the Sumerian pronunciation in Col. I, 
an analysis of the ideograms in Col. III and identifications in Cols. [V and V. The entire list 
is edited by ScuroxpsER in the Zeitschrift fiir Assyriologie 33, 123—14T: 

Of Syllabary A the text published here begins with KAM = Syl. A II 16 and contains 
fragments as far as ZEN about the 18th line of Syl. A VI. KAV. 65 carries portions of Syl. A 
from GUD = Syl. A IV 2 as far as JL = Syl. A 15 and continued in the break after IL to BARA, 
.last sign on Syl. A, and then adds miscellaneous Sumerian and Semitic words. Early lists of 
Syl. A are also published by L. W. Kine in CT. V 9—10. CT. V 9 contains all of Syl. A and 
continues with Syl. B*; see also the Hoffman Tablet in JSOR. IT 66 ff., where Syl. B! follows 
Syl. A. The copies of Syl. A in CT. V belong to the Babylonian script of the late middle period, 
having great resemblance to the script of Shamash-shum-ukin. Scuer, Une Saison de Fouilles 
a Sippar, pp. 34—37 was able to reconstruct a utes batt of aie A from drapmcnts which he 
assigned to the First Dynasty. 

1 Anunit of Erech occurs in a text of the Ur period, Lecrain, Le’ Temps des Rois d’'Ur, No. 333. It is 
possible that Sarrat-amé, “Queen of heaven,” is identical with Anunit in the texts of Erech; see Taureau-Dancin, 


Rituels Accadiens, 114, 14; 100, 16; 101, 6. 
4 
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By combining all these sources most of the lacunae in the copy of Syl. A, now in the 
British Museum and published by Txompson in CT. XI 1—5, can be restored. Col. V is restored 
as follows: 








Dee he Brases} ewe! ki-sal-lu! 
Oa a -eiaal aes rnd i-gi-ta-al-lu? 
Dos Baines a OT mu-Su 
Dio bie eh aN > > 
Ds,2 Ad ang eS aca u-nu® 
Gee eacriy ks Sexes Ey [si]-is-su4 
y Corea eater ara > » 
8. kare > {u-ri-in]-nu 
Deen ae weed I-l [u-ra-Su]® 
10S oie ews » » 
Aci. ow ese oon > > 
eee po |. [bu-ri-duy® 
TB See Sie ek » > 
VA ia eee PE] [ni-in-nu] 4 
eee a ae .| El » 
16. [a-ag] pF fak-ku-u] 
17. mi-fe] » > 
18. mi-id (?) PHY | akkivaaku’ 
19, ‘ig Lays i-ku® 
20. ga-al > > 
21. gi-e-me’? co | gi-mu-u?? 


1 KAV. 65 Oby. II 5; CT. V 9 Rev. II 3. 


2 KAV. 65 II 6, but CT. V Rev. II 4 has a peculiar form of the element BI similar to RI in Esarhaddon’s 


inscriptions. See Amzaup et Micnineau, No. 27. 


8 BM. 34912, Obv. 17, has z-ru-un-[nu?]. KAV. repeats this ‘sign five times, but it is omitted entirely on 


Sippar No, 503. 


e 


4 Here CT. V, 9 R. II has the sign Ey <n a confusion which could not have arisen at any time before the 


middle period. 


5 Lines 9—11 are restored from K. 14049. 


8 See idid. for ll. 12—13. KAV. has this sign thrice. d 
7 See K: 14049 and W--B. 9 II 2. The late texts confused the sign SAL+AU with SAL+ TUG and it was 
consequently named* NINNU also. Unfortunately the Sumerian word for SA4L+KU = ahatu, sister, remains 


unknown, 


8 This sign is omitted on the early text, but occurs in the late text, CT. V 9. For the reading mi (?) see . 


Cuanistran, WZKM. 1911, p. 135. 
® W—B. 9 has SAL before 1G! 


io This reading for SAL is proven correct by W—B.9 and removes the doubt concerning the value geme 


for SAL. The line is omitted on CT. V 9. 
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22. gi-e-me ts a-ma-at 
23. a-ma <icah a-mu-u 
24. da-ga-al > > 
25. e-e8 «<< gi-eS-pu-u 

_ 26. zi-ib & zi-ib-bu 
27. ku-ur “A ku-t-rum 
29. Sa-ad > > 
30. la-ad > > 
31. ma-ad | > > 
32. gi-in (?) [ > 
Dovid Ses vane | =] st-lu-w 
D4 odie Le SS 3 > 
35. da-ar ar i [ha-ut-éec] 
36. ha-as > > 
37. kut-ud > > 
38. si-il >» | > 
39. bi-e ~< [ba-at-tu] 

&e. &e. &e. 





Here follow 40—42, BE, thrice; 43—4, KUG; 45 SAG (sa-a) == gi-Sim-ma-ru ; 46 Y<¥ (2) 
(pu-w); 47—5O DUMU &c. The remaining signs in 51—65 and the end of Col. V are controlled 
by CT. V 9 Rev. HI 3 (DUMU- US)—10 (KAR), and partly by KAV. 65 Obv. III. Syl. A, Col. VI 


ig now restored as follows: 


‘Al, 18 (bal).. 2, GENT (Sul), 3. Oey (Sah). 4, morn telyy (Subur). 

Lines 2—3—4 are based upon KAV. 65 where three distinct signs are given. The first of 
these signs is REC. 250, DUN and SUL. Sul is the Sumerian word for itlu, mighty one, as’ 
I indicated in my Sumerian .Grammar (1911) p. 243; Derren in ZA. 23, 47 adduced the 
n. pr. Sul-la in CT. I 31 Rev. 4, and concluded that the name of the second king of Ur must 
be read Sul-gi and not Dun-gi. Zoimern, without mentioning the earlier solution of the correct 
reading Sul = itlu, came to the same conclusion in his edition of the Lipit-Istar hymn, Berichte 
der Kénigl. Stichsischen Gesellschaft, 1916, No. 5 p. 31. But dun also means iflu or at any rate 
it has a similar sense. Note tu-na = Sal-t¥, Eputina, KAR. 14 III 25 and Var. di-na, IV R. 136 24; 
ef. RA. XI, 146, 33 and dé-na ag-ag-da = Xitlutu, Taurnav-Danam, Rituels, 70, 3. It is, therefore, 
by no means certain that Dungi is not the correct pronunciation, the probability being in favour 
of Sulgi. It is certain from KAV. 65 that the sign SAH differed from DUN and SUBUR as 
Hava ZA. 19, 368 argued. KAY. has clearly three signs. 1. DUN, 2. aay ENT (SAH) and 
3. > EVI (SUBUR). CT. V 9 Rev. III does not distinguish DUN and SAH, nor do the 
ie copies of Syl. B; sée my Grammatical Texts, PBS. XII, Pl. 17, Col. I 7—9, and the Neo- 


1 So K. 7793, but au( -ud, CT. XI 4, 27. 
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Babylonian copy of Syl. B, Wetsspacu, Afiscellen, Pl. 11, 24—27. The early Sumerian script 
does not appear to have had a separate sign for Jah. In fact dun, to root, dig, Rird, seems to 
have been a Sumerian word for Sahé, pig. But the differentiation of DUN into a new sign for sahd 
arose in the late Sumerian period, see the form Sint in Ham. Code § 8. This new sign was 
finally replaced by SUBUR = ar du, irsitu. The confusion occurred in the late period. See the 
vocabulary in Brzotp’s Allerlei versprengte Keilinschriften, p. 117, SAH = saht, PES (EV}<) 
= Sahil, SAH-gi¥- -gi = Saht...., DUN-DUN = Sahtt...., DUN-si-da = Sahit.... Now the original 
Sumerian word for “pig” was pe§ and dun clearly indicates some other animal in the older 
texts. The Buzorp vocabulary states that DUN-DUN is a certain kind of pig, and SAH-gis-gi, 
identical with the Sumerian DUN-gis-qi (ef. Genourtiac, TSA. 34 Rev. II; Attorre pr 1a Fu‘, 
DP. 145 VI et p.), designates not “pig,” but a kind of pig. DUN-si-da oceurs as DUN-si-ta 
in Sonu, RA. 18, 65 VIII 33. For DUN probably “zebu,” originally, see my Arciives of 
Drehem p.8, 0.6. The sign DUN probably took over the meaning Sat from PES, because 
dun meant “to root” as well as itlu ‘strong one,” and this gave rise to a new sign slightly 
different from DUN. It is certainly erroneous to translate DUN by Sahé in classical Sumerian. 


Syl. A VI continues thus. 5. Ep¥yy (galu). 6. peer (lugal). 7. El] (mag). 8. jr] ca 
(gul). 9. Y>]T-] ]¥. 10. Sc] (uid) 11. EEC) (da?). 12. BE (a8), 13. BE (tay?) 14. BE 
(2iz?), 15. E|YYSMTEY ib. (16. EPYYSIEY (gury].8 17. pAS (gab). [18. AS (dwug)]. 19. —P] 
(ar-du).* 20. aa] (Sa ni-ta-ku kur-va i-gub)5 21. rosea (izunnw).® 22. rola (izunnu). 
23, pel] (izunnu).” 24, »< (idimmu). The remainder of Col. VI is complete (1]. 25—41) in 


CT. XI 5 7 
The Obverse of W—B. 9 is well nigh obliterated, but the text, which is still decipherable, 
may be restored from the Assur duplicates as follows: 


WB. 9, Obv. Col. I. 


Deiat amin, tea US-LU Ls ee eek eb Re ees 
2. 4 T-Sar-li-sa (?)§ | 2. Nergal. 
3. ¢Né-u[nu-gal] 3. Nergal. 
4, 4Gir*-ra 4, Nergal. 
5. ? Gir*-ra-gal | 5. Nergal. 
1 Entered but once in CT. V 9. 2 See ZDMG. 72, 10. AS occurs éuly once on CT. V 9. 


3-Here KAV. breaks away and CT. V 9 enters this sign ony once, 

4 See the Assyrian copy of Syl. A VI in CT. XI 5. 

3 So CT. XI 5 VI 2, but Var. by Zmmrern, ZA. 4, 394, Sa nil-tak-ku kur-a i-gub. 

® Var. ZA. 4, 394 (ezenni). 7 This sign is entered only once in CT. V 9. 

8 This deity occurs also in Crare, RT. 59, 29 as I-Sar-li-[is]-su, and means “ Correct is his understanding.” 
A similar name is u[gar-ki-di-su (for kidit-su), Surpu 8, 22 (6). Kiditu is the name of part of the liver, and by 
metonymy it probably means “ thought.” See also iJ-3ar-be-ri-su, “ Correct is his vision.” The sign is gar,’ not. dir, 
in all the texts which contain these names, and it seems necessary to assume a Prs. of the verb asarw, i-sar 
as well as igir. See also Unenan, Materialien zur altakkadischen Sprache, p. 43. In KAV.65 R. II 16—20 = ZA. 33, 130 
other titles of Nergal compounded with [sar are ¢.[gar-mati-su, ¢-Igar-Gli-su and 4. Igar-pad-da. The n. pr. L-Sar-ba-dan, 
“Straight is the way,” for J§ar-padan, occurs in the period of Ur, see Unanap, idid., and the n. pr. @ E3ar-pud-da 
in Scuem, Nouvelles Notes II] in RT. XXXI, In these names igar is a verb, but the adjective iiaru, “the just,” 
was applied to Nergal, and hence a name like Léar-ki-in, “The just is faithful,” really means “ Nergal is faithful.” 
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6. ¢Ma-[ma] 6. Bélit-ilani. 
7. +Ma-ma 7. Bélit-ilani. 
8. *Ma-lik! 8. Nergal. 
9. ¢Ur-ma-’um? 9. Ilbaba (?). 
10. @La-az 10. Consort of Nergal. 
11. @Su-bu-la® 11. Nergal. 
12, ¢I-sum 12. Nergal. 

Col. III. 
1, [@ Tr-kJal-la4 1. Nergal. 
2. “Ir-ni-na | 2. Ishtar. 
8. Lamma-ir-[ni]-na Desk a. Seiad arteries 
Be Siesta, doord Bh Me enlgn ee nc, Wed, Maced: FE 
Dog t's Pie ils, eat Dy eee oh lay teach: Hoes 
Gis eee. eae Del we ah er as Orisa ind ea ee a8 
7. 4Lugal-sub-be ® 7. Ninurta. 
8. “Nin-tag-[tug] 8. marat +Anu.® 
9. “Ningiszida 9. Form of Tammuz. 
10. “Nin-[sar (?)] ‘10. Attendant of Enlil. 
Ll. “Kal-kal’ 11, Attendant of Enlil. 
12. “Dun-gi® 12, Attendant of Iunlil(?). 


1 So also KAV. 63 II 87, Malik is a title of Nergal; cf. KAV. 42 1:32, %uMalik and his consort ot Ugurta. 
® This deity is explained by eukkal 4.Gula and may possibly be the restoration of KAV. 63 II 38, explained 


by @.Iibaba. 


3 This is obviously the name to be restored in KAV. 63 IL 39. For Subua = Nergal, v. SBP. 84, 4. 
4 But KAV. 65 R. II 7, al, i.e. Tr-kal(al). 


5 KAY. 63 III 40. 


® This explanation of ¢.Tag-tug in KAV. 65 III 41 proves that the original text must have contained the 


: name of a feminine deity. The sign NZN has disappeared in the Assur text. 


7 CT. 24, 10, 16; SBP. 


154, 36. 


"8 fal-kal is rendered by iflu dannu, BL. 68, 10 and cf. SBI. 85, 34. 4. Kal-kal-8dg-ga [mi]-dii-gal é-hur-ra 
= [if}-lu? da-an-[nu dam-ku pi-tu]-% rabii é-kur-ra, SBH. 1384 I 29, and 4. Kal-[éal] = pitt raba ékurra, CT. 24, 9, 16 
' == 23, 9. This minor deity of the court of Enlil occurs in a ritual, Exutine, KAR. 137, 8, and in the n. pr. 4. Kal-kal- 
muballit, CT. 8, 48 Al, 8; cf. also Ranke, Personal Names, 201 and Tatxquisr, Neubabylonisches Namenbuch, 249, 


sub Lamassu. The title seems to have special connection with the moon-god as attendant of Enlil, BL. p. 188. 

® Here and in the parallel passage KAV. 63 III 46 = 65 Rev. III 23 the deified king of Ur, Dungi, appears 
as a deity in the official lists, and is apparently. assigned a place in the court of Enlil. The god with whom he 
was identified is unfortunately broken away in KAV. Bur-Sin survived, likewise, in the official pantheon, as one 
of the eight gud-balag-du(?) of some god whose name is lost on OT, 25, 19, 17, but. most likely the name @-Sin 


is to be restored there. 


CYLINDER OF NABONIDUS. 


(W—B. 5.) 


A fine three column barrel cylinder (W—B. 5) gives a new account of the restoration of 
the temple of the Sun God at Sippar. The reconstruction of Ebarra at Sippar by Nabonidus 
is recorded in the following previously published inscriptions: 

1. A similar two column barrel cylinder with duplicates, V Raw. 65, edited in my New- 

babylonische Kénigsinschriften, pp. 252—261, Nbn. No. 6. . 

A small barrel cylinder in two columns, PSBA. 1889, Jan. Pls. I, T=Nbn. No.2. , 

3. A three column barrel cylinder, V Raw. 64, with variants from duplicates, = Nbn. No. I. 
A new duplicate in VS. I No. 53 with five variant cylinders. This text includes accounts of 
Ehulbal at Harran and Eulmash at Sippar. The section concerning Ebarra is Col. 11 47—II 21. 

4, A small two column cylinder from Marada, published by Duorme in RA. XI 105—117, 
refers briefly to this work in Col. I 383—36. 

5. A long history of the work of Nabonidus on the temples of Shamash at Sippar and Ellasar, 
and of Anunit at Sippar-Anunit and Agade is restored from two cylinders and a prism by 
the writer in AJSL. 32, 102—-117. The section on Ebarra of Sippar is Col. I 1—35. 


The Oxford cylinder is the only three column cylinder exclusively devoted to the restoration 
of Ebarra of Sippar hitherto recovered. Like Nbn. No. 1 it was apparently written in the third 
year of Nabonidus, or at any rate the restoration was made in that year, i.e. 553 or 552 2.0. 
Like Nbn. No. 6 it contains an account of the consultation of the wise men and the search for 
the ancient foundation of Naram- -Sin, and it adds the interesting information that they actually 
found this record of Naram-Sin. 


bo 


WB. 5. Col. I. 
1. When Anu and Enlil 


1. d-ne-um Annum & ™Hn-lil 


2. sa dlu Sippar-(ki) ik-bu-t e-di-es-su | 2. commanded the restoration of the city 
| Sippar, 

- 3. ada-an-su-num ki-i-ni ik-3u-dam | 3. their punctual term arrived. 

4. ana e-bi-e§ E-bar-ra &™Samas be-el ra- Be. au | 4. To build Ebarra of Shamash, the great lord, 
5. t-th-su-sa Su-bat-sa ri-eS-ti-tam 5. they planned. As for its original abode, 
6. sa zi-ku-ra-at gi-gu-na-su 6. of the stage tower his dark chamber, 

1. ri-8i-5u e-li $a pa-ni ul-lu-t 7. to raise its top higher than before, | 

8. lib-ba-Su-nit ha-di-is? ub-lam-ma 8. their hearts impelled them joyfully, 

9, @Na-bi-um-na--id Sarrw za-ni-nu 9. and Nabuna’id, the king, the caretaker, 
10... mu-ti-ib lib-bi-Su-nu ib-bu-% 10. who maketh glad their hearts, they named. 
11. ri-éa-am ka-an-Su 11. The meek shepherd, 


12. mus-te--t dS-ra-a-ti tlani rabiiti 


N 


solicitous of the sacred places of the great 
gods, 
“2 Sie! for gu-nu. 
2 The text of the parallel passage NBK. 236 II 5. is probably ha-di-ig also. Brzorp in PSBA. 1889, PL IV 
gave SU instead of i8. 


W—B. 


Sakkanakkw it-bi-Su 


13. 
14, 


1d. 
16. 


Sa a-na te-im ilani pu-tuk-kut 

, t 
za-ni-in L-sag-ila & E-zi-da : 
mu-ud-di-iS eS-ri-e-ti ilani a [starati 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


mu-dah-hi-id sa-at-tuk-ku 
mu-Sar-ri-th ni-id-bi-e 
mar Na-bi-um-ba-la-at-su-ik-bi 
ru-bu-é e-im-ga a-na-ku 
[e-nu-ma Marduk bélu rabi  be-lu-ut] 
mati (?)-Su i-ki-pa-an-ni (?) 
[& mar ru-bi-e] &Na-bi-um 


SS 


Siar Ghnid Bap aaah tends Oe we as su-pt-e-Su-un 
GAL ga-ga-da-a 


mu-ga-ke*-su-nu-te 


vnu-Su H-bar-ra_ ki-is-si3. ra-as-bu 
§u-ba-at ™Samsi a % Aja 
§a i-na ki-vi-ib Sippar-(ki) 


Sa Sarru ma-har i-pu-Su-ma ul-la-a vi-e-Si-5u 


45(?)-kam Sanati la im-la-ma i-ku-pw i-ga- 
yu-SU 

ra-am-ku-tin® E-bar-ra i-ta-mu-nim 

t-ku-pw bitu 

ki-bi-it-su-nu la a-ki-ip 

ma-? a-a-va-ni ni-ki-it-ti 

Tin-tir-(ki) i Bdy-sip-(ki) 

im-ku-tu mu-di-e §t-ip-ri 

. ana ki-viab E-bar-ra u-2-2-ma 


u-du-u nt- ... 


UWP ww i ee 


59. 
60. pu-ut-tu-ru ri-ki-is bdbani 


bitu Su-a-ti i-ga-ru-su ku-up-pu-ma 


5. CYLINDER OF 


13. 
14, 
15. 
16. 


17. 
18. 
19, 


- 20. 


21. 


22. 


50. 


51. 


; 2. 


53. 


54. 
5d. 
56. 
57, 
58. 
59. 
60. 


NABONIDUS. 383 


the skillful governor, 

who attendeth upon the counsel of the gods, 
caretaker of Esagila and Ezida, 

restorer of the sacred places. of gods and 
goddesses, 

who maketh abundant the regular offerings, 
and miultiplieth the freewill offerings, 

son of Nabu-balatsu-ikbi, 

the wise prince am I]. 

[When Marduk, the great lord,j entrusted 
unto me the lordship of his land 
and the son of the prince, Nabu, 

with enlarged me. 


Joy: 
their prayers. 
steadfastly 


bode Sees Bee IT have waited upon them. 
At that time Ebarra, the brilliant habitation, 
abode of Shamash and Aja, 

which is in Sippar, 

which a former king built and whose upper 
parts he raised up, 

45 (?) years* were not yet completed, but 
its walls were decayed. 

The vamku-priests of Ebarra spoke: 
“The temple has fallen to ruins” 

But their words, I trusted not. 
ee me terror. 
The sages .. of Babylon and Barsippa, 
The wise ones trained in execution, 

unto Ebarra I 
and I 


Ce 


‘Of that temple the walls were fallen. 


Burst were all of the gates, 


1 See also the Maradda cylinder of Nabonidus, RA. XI 109, 21: . 
2 mitgh, miki, from waka, adjective formed on the analogy of méda and then declined as a verb, Cf. Tammuz 


and Ishtav, n. 2 (?). 
® Text AD! Cf. RA. XI 111 nu. 5. 


4 See VAB. IV 225 n. 3. It is most unfortunate to find this figure almost illegible here, for it would indicate 
the year in which the cylinder was written. If 45 be correct the inscription dates from the same year as Nbn. No. 1, 


i.e. the 8d year of Nabonidus. 


8 The adjectival plural of ramku. proves that this word is really an adjective, “the washed.” See for 


ramkati, VAB. IV 216, 9 and Cray, Miscel. 45 IT 26. 
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. Col. II. 


a 


. gudur zu-lu-li-su Su-uh-hu-tu . 


v 


a-zu-u ki-vi-ib biti 


N 


ip-pal-su-ma_ w-Sa-am-lu-in-ni_ pu-lu-us-tam 
is-tu biti Su-a-ti 

ga-at mSamsi e iat Aja is-bu-tu-ma 

. tna ki-is-st da-am-ku 


ee 


as-rt Su-us-su-mu u-Se-8i-but 


8. a-tami.i. oc. ee ni-$t ma-a-tt 


9. mi-na-a 7-§t-ir?-Sum-ma t-ku-up-ma 
10. 


4, 


12. 


an-ni-ta t-ta-mu-nim 

ub bu-u-a a-sar-5u 

e-li §u-wb-ti-5 kit-ti ul e-pti-us-ma e-ni | 

ga-ga-ar-8u 

13. ®€Samas be-el ra-be-n 
14, 
15. 
16. 
17, 
‘18. 
19, 
20. 
21. ul u-ka-at-ta-a &-it-tim. ta-ab-tim 
22. 


23. 


e-bi-e§ E-bar-ra u-ka-a ri-es-ka 
Si-bi-ir-5u0 Bu-wn-ni-i_~ 

i-na ds-ri-Su ki-nim e-bi-e5-su 
u-Sa-ad-gi-il_ pa-ni-ka 

ana da-ki-e E-bar-ra libbi pa-li-ik 
ra-sa-a-ku ni-ki-it-tt 

i-na ma-id-al mu-si-im 


as-5t ka-[ta-a-a u-sal-la)-a-a 


Enlil “Sin Marduk 


24, [as-Sum] e-bi-[es] E-bar-ra 

25. [an-na Sa-lim-ti Samak & ™Ramman 
26. [u-Sa-as-ki-nw ina ter-ti-ia] as-te-e-ma 

DU ACS Bassi 4 Mb DA ahi Py Coke Al ag iu Ramman 
28—4l. ee ee ee 
AOE Se ete Bry tad Ws a Ca ated oe Aa $i-tk-ku 


43, t-tu* pa-ni ga-ga-ri-im’ 
44, 18 ammaut %-sa-ab-bi-lu-ma 


45. 


te-me-en la-bi-ri-din 


1 Cf. VAB. IV 254, 30—31 and 224, 54—5. 


1, (and) the beams of its roof were torn 
assunder. 

2. The wise men looked into the interior 

3. of the temple and caused me to observe fully. 

4. From that temple 

5. the hands of Shamash and Aja they seized, 

6. and in a holy chamber, 

7. aplace made fit for them they caused them 
to dwell.! 

8. I spoke to the........ of the, people 


of the land (saying), 
9. “What has cast it down that it has fallen 
to ruin?” 
This they said: 
“Tts place has not been found. 
He® built it not upon its sure resting place 
and its earth shifted. 
Shamash, the great lord, 
hath waited for thee to build Ebarra. 
To beautify its construction, 
to build it in its right place 
he hath entrusted unto thee.” 
To demolish Ebarra (my) heart feared, 
and I had anxiety. 
Upon the bed at night 
I accomplished not sweet sleep. 
I lifted up my hand and prayed 
to Enlil, Sin and Marduk, 
concerning the building of Ebarra. 
[A favorable answer] Shamash and Ramman 


10. 
11. 
12. 


13, 
14. 
15. 
16. 
17, 
18. 
19. 
20. 
21, 
22, 
23. 
24, 
25. 
26. [caused to. be made in my divination]. 
I sought - 

27. and 
28—41. 
43. From the surface of the ground 

44, they descended 18 cubits 

45. and the ancient foundation record 


Ce ee ee 


2 The root wasdaru, fall prostrate, has also an active meaning, “to overthrow,” and is here treated as 
a ¥)" verb, See PSBA. 1910, 123 end, agaru, Syn. of sahapu. 


3 I. e. Nebuchadnezzar. 
4 Text TU-IS! 


46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 


59. 


60. 
61. 


OR ge bo 


om 


10. 
11. 
12. 


13. 
14, 


16. 


the pin or pins of a lock which fall into the holes of the sliding bar (Sakilu = médilu). 


W-—B. 5. CYLINDER OF NABONIDUS. 


1 Sie! for “ their.” 
2 Ci. VAB. IV 226, 68. 


ga Na-ra-am-“Sin sarri ma-har 46. 
ap-pa-li-is-ma 47, 
tub-bi hurast @e’ukni & %"samte 48. 
ka e-bi-e’ E-bar-ra a-mu-ur-ma 49, 
a-Sar-Su-nu la t-na-ak-ki-ir-ma 50. 
ti-te-ir d§-ru-us-5u 51. 
Si-ti-ir Su-mi-ia it-ti-Su-un 52. 
u-ki-in a-na sa-a-tt 53, 
e-li. te-im-mt-en-ni-su la-bi-vi 54. 
ubana a-na la a-si-e % la e-ri-bi 5d. 
pu-lu-uk-ka-Su lu-t v-ki-in 56. 
mi-im-ma hi-si-th-tum e-bi-e5 biti §u-a-tit 57. 
la ak-la-am-ma t-se-1i-1b ki-vi-ib-Su 58. 
. $a Sarru ma-har t-na gusur gigimmari 59. 
tb-nu-t zu-lu-wl-Su 60. 
istepiné da-an-nu-ti 61. 

Col. III. 
a8-tu La-ab-na-nu 1. 
kiste el-li-ti 2. 
u-bi-il-lam-ma fie % 3. 
10503 ‘erin’ a-na e-bi-e§ B-bax-ra 4, 
lu-t u-Se-ri-ib 5. 
ana §i-i-bi-u *eriné elldti as-tak-ka-an | 6, 
isttallu ‘hettu *kd-na-ku 7. 
tugikkur Sakili4 30 ‘seriné el-lu-tim 8. 
ema bdbani & bitati v-sar-si-id 9. 
ki-ma &a i8-tu Sadi-< ®erini 10, 
imSamas bélu Sur-bu-t i-na na-pa-hi-su 11. 
i-na ®erint da-an-nu-tu 12. 
e-li-Su zu-lu-lu ab-ni - 138. 
asar mu-sa-bi-su kima histi ha-Sur 14. 
a-ri-is-su us-ti-ib | 15. 
tugisimmaré (?) ‘Serine w *meskanni. | 16. 


of Naram-Sin, a former king, 

IT beheld. 

The tablets of gold, lapis lazuli and carnelian 
concerning the building of Ebarra I read, 
and I changed not their place, 

but I restored it to zts! place. 

The inscription of my name with them 

I fixed forever. 

Upon its ancient foundation 

not a finger breadth less or more? 

verily I fixed its foundation plan. 
Anything necessary for the building of that’ 
temple 

I withheld not, but I caused to be brought 
into it. 

Where a former king with beams of palm 
wood 

had built its roof, 

mighty cedars 


from Lebanon 

the clean forest 

I brought and 

1050 cedars for building Ebarra 

I caused to enter. 

I placed clean cedars for its ceiling. 

The door valves, the lintels, the door posts, 
the pins of the sliding bar of clean cedars 
in the gates and buildings I caused to be 
established. 

As where from the cedar mountains 
Shamash, the exalted lord, arises, 

with mighty cedars 

I built a roof over it. 


Of its dwelling place like a cedar hasur- © 


forest 
I made sweet its odor. 
Palms (?), cedars and the wood of Magan, 


3 The text here agrees with VAB. IV 256, 3, where ibid., 226 III 1 has 5000! 
4 Written sag-gul di which is rendered by sikkur Sakili, Meissner, ATU.I 28, 28 with Var. gu-lal. sikkuru means 
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17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22, 
23. 


25. 
26. 
27. 
28. 


29, 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41, 
42. 
43, 
44, 
45. 
46, 
AT. 
48. 
- 49, 
50. 
51. 
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e-ma bdbani-su a-Sar-Si-id 

si-hi-ir-ti bitatt 

ina *@#asuké+ pa-ag-lu-tim 
zu-lu-ul-8i-na ab-ni 

ag-Sum ug-ga-tit ar-ra-tim vd hi-ti-ti 
ki-iv-ba-Su la Su-wb-Si-4 

i-na pi-t um-ma-na-a-ti e-bi-e§ Sip-ri-Su - 


la. §a-ka-nim-ma 
th-rvi-th da-mi-ik-tim 
ina ptt-si-na sd-ka-na-am 


akalé kurunnu Séré & karanw du-th-hu-du 


gi-da-a8-8i Su-nu-ti pis-Sd-tam Samnu el-lu 


zu-mur-si-un u-dah-hi-id nar-ki-ti samnt 
tabi 
mu-uh-ha-su-nu t-§a-as-ki 
See iets apts edna tS lib-ba-Sd-nu us-par-di 
fg Garin wre ees Sees Li}-tb-ba-Su-nu-ma 
beck easpett eds teaAse he de season egeca: aie. Ae oak xg) ad art 
start ged gig Gils Andee Se ahs dee te eo 1U-us-SU 
Sy Pca a ee Sed a Se Ascoveea aie ns -an-ni-ma 
este Day len aftP edd bie tet Be ey vga Pole bas da-mi-ik 
<a a as ma . Sarru i-na sarrani 
crates cubep totes ede os ake ta-a-ti ma-la .ib-nu-% 
senna ht Ads a-na ™@Samas a tat Aja 
Sioa vacua de ors a agsat ow... e-pu-Su 


[ha-di?}-28 ab-ni-Su-ma 

t-§a-akh-li-il. §i-bt-ir-Su 

imSamnas bélu rab $a Sami-e u trgt-tim. 
a-na biti Su-a-ti 

ha-di-i8 i-na e-ri-bi-ka 

$u-bat-ka el-li-ti: ri-e3-ti-tam 

ta-bi-is t-na ra-mi-e-ka 

ana Nabu-na--id Sarru za-ni-nw 
ike-vi-bi da-mi-ik-tii ku-tr-bu 
Su-tie-ka-am-ma balat timé vu-ku-te . 
lu-8ir-ka a-na ddra-tim 


2 Here written 9! simply, as in Gudea, Cyl. A 15, 32. 
VAB. IV 256, 3 and Meissner, MVAG. 


1912, No. 2, p. 15. 
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38. 


39. 
40, 
41, 
42, 
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45. 
46. 
47. 
48, 
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50. 
51. 


in its gates I caused to be established. 
Of the group of buildings round about 
with huge asuu-woods 

I built their roofs. 

In order not to cause wrath, curse and sin 
Within it; 

in the mouth of the craftsmen, the builders 
of its construction 

bates Sep be Be 2 not to place; 

but to place blessing for 

goodness in their mouths; 

to make plentiful bread, sesame- wine, meat 
and wine; 
of those gidassu® with ointment and 
pure oil 

their bodies I made to drip; with an unguent! 
of fine oil 

I caused their skulls to be soaked. 


their hearts I made happy. 


Pe ee ee eee ee ee 
BE Ge wat hoy Gee es 00 oo ae a ce a a a a Se a as es 
a Go Lag Say Jog Sear Pie oie Bee 8P eeS Or hes a eae Se a ees 
ee 
Pr ee SS Pr 
Per er SS SY 
Pe 


Oe 


gladly I built. it. 

Its work I caused to be completed. 

O Shamash, great lord of heaven and earth, 
when into this temple 

with gladness thou enterest, 

when thy beautiful original dwelling, 
thou occupiest graciously, 

upon Nabonidus, the king, the caretaker, 
bestow a blessing of grace; 

grant him life unto far away days. 

May he be subservient unto thee forever. 


The ordinary ideogram is U-KU. See for aduhu, 


2 Apparently a line containing the object of Jakdnu has dropped out before L 23. 
3 gidaséu is apparently a synonym of ummanu, craftsman, and.a loan-word, Or 7a gandassiu? 


4 narkitu, from raki, variant root of rakaku. 
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52. id-na be-lu-tim sal-mat ga-ga-du . | 52. Give unto him lordship over the dark- 
headed peoples, , 

53. lu ka-a-am na-gab-su-un 53. yea, verily all of them. 

54. Wt Aja hi-tr-ti_ na-ra-Lam]-ta-ka ; 54. May Aja thy beloved spouse 

55. li-ta-mi-ka da-mi-ik-tim 55. speak unto thee of blessings. 

56.- tna di-nim & bi-ri , 56. In judgment and oracle 

BT. e-ma ha-ti a-na-as-su-ka 57. when I raise my hand unto thee, 

58, i-Sa-ri-i§ ap-la-an-ni 58. answer thou me rightly. 

59. ma-ha-ur Marduk Sar Samé & irsi-tim | 59, Betore Marduk, king of heaven and earth, 

60. ka-Jja-na Su-um-gi-ra 60. steadfastly cause to be acceptable 

61. . ep-Se-tu-ai-a | 61. my deeds. 


INSCRIBED BRICK OF NEBUCHADNEZAR. 


(W—B. 1922, 192.) 


A three column brick inscription, duplicate of the similar inscription upon a brick of 
Nebuchadnezar in the Manchester Library. The previously known copy of this text which 
refers to the restoration of Ebarra at Sippar and the construction of a well for the temple is’ 
badly damaged. This duplicate of the Ashmolean Collection is also defective, but it carries the 
lines which complete the text. For the Manchester inscription see the writer’s Newbabylonische 
Kénigsinschriften p. 190, No. 24. In Col. If 4 of my previous edition the restoration should be 
ba-la-tu [é-mt ru-ku-ti], and in 1. 8 el-li-ti, not sirtim. W-—B. 192 omits ka after ki-be-ti, Col. U1 
of the Manchester text is thus restored from the duplicate. 


‘ 
1. Sa la Su-be-e-lam 2. fa ni-86 ra-ap-Sa-a-ti 3. sa-al-ma-at! ga-ga-dam 
v 
4, e-ma a-su-ni 5. §a-ru-ru-ti-ka 6. 2? US vri-ma-at-si-na 
7. ana t-um ddr vi-ti 


INSCRIBED BRICK OF ASUR-ETIL-ILANL 


(W—B. 1922, 190.) : 


This inscription preserved upon the edge of a brick from Dilbat is the only historical text 
hitherto recovered from the reign of ASuretililani, son and successor of ASurbanipal, which was 
written in Babylonia. Several inscribed bricks from Nimrud carry a short text in seven lines 
which mention the construction of a temple to Nebo at Kalhu by this king. See Srrecx, 
Assurbanipal I pp. 199—207 and If 380. It is interesting to learn that the king, whose history 
is still obscure, selected the long neglected temple of Uraga at Dilbat for his restorations. This 
temple received no attention from the later kings of Babylonia who rebuilt most of the old 
temples in Sumer and Accad. 


1 But W—B. 192 has sa-la-la. The text is clearly written and must be explained as a variant of salmaéu. 


38  WELD-BLUNDELL COLLECTION. W-—B. 1922, 190. INSCRIBED BRICK OF ASUR-ETIL-ILANT, 


1. ana **Urasa béli stri asarid ilani rabiti Bi-be- A-num parukku vra-as-bu bélu rabu-w béli-sa 
te ASur-etilli-ilani Sar mat. Assur-(ki) 

2. mu-ud-dis pe akki ilani rabiti (rabiatit) mar @ Agaur-ban-apli bar mat Assur-(ki) vet gal-mat 

. kakkadi Eei-beA-num? agri el-lu 

3. §a ki-vib Dil-bat-(ki) su-bat ™Urasa wu "Nin-€- egal? us-$i8. c- gus re pi-ti-if sévi e§-818 tb-ni-ma 
isid kalak-ki-su 

4, ki-i pi-i la-bi-ri-im-ma t-Sa-[. 2... J ana du-wr ti-me zu-mur kalakki Suatu kima 4*Idiglat 
u ndri® ub-bi-ib-ma 

5. ana nap-ta-nu iléni rabiti u-kin a-?? SU-AP-Su-nu-ti ikbi-ma a-na nap-ta-nu us-tah-ma-tut 
t-mi-Sam ana ™Nabu 

6. Marduk ™Urasa u 'Nin-é-gal a-si-bu ki-rib biti Suutu damik-tim ® Agur-etilli-ilani® sarré 


mi-gir-Su-un li-ik-bu-w li-ri-ck pald-5u * 


1. To Uraga, far-famed lord, chief of the great gods, H-ibe-Anum, the glittering shrine of the 
great lord, his lord, A8uretililani, the king of Assyria, 

' 2. renewer of the shrines of the great gods, son of ASurbanipal, ee of Assyria, shepherd of 
the dark-headed ones, E-ibe-Anum, the pure place, 

3. which is in the midst of Dilbat, abode of Uras& and Ninegal,. he made new. With burnt 
brick the handi-work of the plain he built it anew, and the foundation of its cellar 

4, as of old he....... unto eternal days. The whole® of that cellar he made clean as the 
Tigris and Zhe River, 

5. -and for the table of the great gods he established it. These. ...... he commanded, and 
they bring (them) quickly for the table. Daily unto Nebo, 

.6, Marduk, Urasa and Ninegal, who dwell in that temple, may they speak for blessings on 

ASuretililani, the king, their favorite. May his reign be long.’ 


i This is. the earliest and most authentic writing of the name of the temple of Urasa and Ninegal at Dilbat. 
The word is written H-im-di-Anum in Petser, Aktenstiicke I1 9 (time of Nabonidus); VIII 1; IX 2 (time of Darius). 
The latter form of the name is therefore a late corruption. See BL. 134; Zimmern, K-L. 102, 17; Sumerian Liturgical 
Texts (PBS. X) 167, 16. : : 

2 For the goddess Ninegal, an underworld deity, see the writer’s note in BE. 31, p. 17. Lagamal, a goddess 
of Dilbat, is not identical with Ninegal, consort of Ura3a. Lagamal is also an underworld deity (see Scneir, 
RA. 13, 169) and a Semitic title of Ninegal, but the two deities are distinct at Dilbat; see Scurorper, KAV. 46 
1 3—5; 63 I 37—39 and especially RA. 14, 172. 7. ; ; 

3“ The river,” i.e. the Euphrates. ae 

4 CE [ana Esagila]u Ezida ustahmatu irisu tabiitu, “The caused.to be brought quickly sweet incense unto 
Esagila and Ezida, SBH. 146, 40. See also SBP. 86, 30—1, 6ur-zi sar-ra = naptan Saki ana gukmutu, “To bring 
quickly the lofty table.” 

5 Written AN-DIS. Cf. Béb-DIS-(ki) = Béb-ili, BM. 46537, Colophon. See Hingr, A New Boundary Stone, p. 10. 
But here AN precedes DIS, and it is more plausible to suppose that DZS is an error for ME sign of the plural. | 

; 6 For zumru, body, employed in the sense of “the thing itself,’ “the whole object,” ef. dani ina zumri 
unmmani-ia ittest, “The gods will be far from my army,” Borssrer, DA. 6, 2; ilani ina zumri mati itab-bu-sun, Fossry, 
Babyloniaca V 22, 197, 24, 202; 96, 88. 


HYMN TO NIDABA, THE GRAIN GODDESS. 


(W—B. 186.) 


This text is written upon a large thin tablet, in an extremely difficult script of the period 
of Samsuiluna. The Reverse is weather worn and seriously defaced. The total number of lines 
is 119, but only the Obverse is sufficiently well preserved to be translated. Various aspects of 
the grain goddess are referred to in the poem, emphasis being laid upon her character as goddess 
of grain and irrigation; she is especially described as a virgin goddess, daughter of Enlil and 
patroness of lustration rituals. A somewhat similar but shorter Sumerian hymn to Nidaba is 
published by Zrmern in his Sumerische Kultlieder, No. 65. W-—B. 186 is the only important 
hymn to Nidaba which has been translated. For an outline of her character, see B. L., 141;. 
Tammuz and Ishtar, 148—158. The deity Hani with whom she is frequently connected in 
theological texts is also mentioned in Col. IV 9. Owing to the defective condition of the text, 
the setting of the most interesting section, Col. I 23—31, must remain obscure. These lines are 
similar to the Sumerian poem on the origins of civilisation translated in Le Potme Sumérien du 
Paradis, 136—146; the first 24 lines of that poem described the earth before the creation of 
the grain goddess, when living creatures had not been created, and Tagtug, the founder of 
‘organized society, had not yet appeared. These two texts assume that the earth had been created 
ages before the gods created mankind and made it habitable. After the creation of mankind 
there followed according to other Sumerian texts a long Utopian Age. . 


W—B. 186, Obv. I. Col. I. 


OS OS 


8. ki gi-dub-ba-ta §ag-diig-diig me-en 8. In the place of writing thou rejoicest. 
9. Sag *En-lil-léd dug-dug-gi me-en 9. The heart of Enlil thou makest glad. 
10. nin-mut E-kur-ra kir-bi za-e me-en _| 10. O my lady, of Ekur thou art the food, 
11. Hean-na-ka kiv-bi me-en 11. of Eanna thou art the food. 
12. E-kur 6 ¢Em-lil-li. bur-bi za-e me-en 12. Of Ekur, temple of Enlil, thou art the 
= ¢ , table. 
13. dingir-gal-gal-e-ne zi-a-u*-bi_ me-en 13. Of the great gods she that pacifies the soul 
art thou. ae 
14, nin-mu ki-gar-ra *Enlil-ld meen 14. O my lady, thou art she that causes 
the (heart) of Enlil to return to. its 
; : * place.? 
15. “Nidab-bi me-en gar-ta dirig-bi me-en 15. Thou art that .Nidaba; she who is all 


powerful to reconcile, art thou. 
16. + Nidaba nam-lugal sugus-bi gi-na me-en 16. O Nidaba, thou art she who establishes 
the foundations of kingship. 
1 Of RA. 7, 107 II 3. 


2 munihat napisti;. cf. CT. 17, 22, 155. 
3 Cf. CT. 16, 6, 231. 
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a ig 8 Bea spas th Sanh TS na MIR-sur gar-ra | it... ; ee ee ee Re Beene anesegne 


| 
me-en 

18. *NMiduba sug-tub-tub! sag-bi t+ En-lillé 18. Nidaba, the adornment in the presence of 

: 3 Enlil, 
Tok Be ee Rs op ong eo -ainginiene (19) Mie cg ek ie Ga BS of the gods, 
WO oan boy ae e inte % G hea S dingir nu-tub-ba | 20. 2.0... 00% whom a god has not taken 

in marriage (?). 
Bid b: Ogee ae 8 @Enlilld i... 2b. we isa eM Se 27 || eae Sonera rarer a 
22. *Nidaba oi... GAR. 56 ws sag | 22. Nidabao« s vinac 5 dee ee eb Sas 
23. galw. ee. gt uru-ki nu-di-di | 23, Man was not created, a city was not 
built. ; 
24, & gal nu(?) di-e lugal nev-il-li 24. A palace was not built, nor & king 
. , enthroned.? . 
BOG? Parts wih aes. dingir-ri-e-ne-ge si-nu-si-e® | 25, The (temples?) of the gods had not been 
erected. . 
26. “Nidaba ki-nu-te-a-za 26. And thou, Nidaba,* hadst not yet sprung up 
upon the earth. 
27: thr nu-di amas nu-ga-ga — 27. Sheep-folds had not been pul cattle-stalls 
; * not: made. 
28. sib-be gi-di-da Sag-nu-mu-un-ib-kus-i 28. The shepherd played. not soothing melodies 
"on the lute.® 

29. sib-ra nin-zi-zi® nu-md-mal Su-lug-ga-bi 29. Unto the shepherd (Tammuz) lamentations 
Su-nu-bi for peace were not made, rituals of. 


atonement were not said to him.’ 
30: sib-tir-ra ga-ni®-ib-dil-dal duk-sika ga-nu- | 30. For the shepherd boy milk was not. . .; 


i gh dub in the earthen bowl milk was poured not. 
31. sag-bi-ta ud- TUG-IR (?) nu-mu-un-e-a 31. Therefrom ...... was not ....-. 
32. 2.22.2... la dingir-ri-e-ne su-ba-ni- | 32. But now the gods receive sacrifices.. 
ib-2ur |. 
33. tNidaba nin evi gur-gar-ra nin gi-zal si-di | 33. Nidaba, queen that builds cities, queen that 
me-en ensures happiness, art thou. 


1 For tub = takdnu, v. CT. 12, 50 Rev. 10, éu-wh = ta-[ka-nu] and 1.17, sug-tub-tub = (tiknu]. The verb takanu 
is the cognate of Arabic takana, piel takkan, to water with slimy water and also to make well. Originally the 
_verb means “ pour out,” then “smelt,” mould metal objects, Note that ina ramaki-ka, SBH. 121, 12, is a synonym 
of ina tutagguni-sa. a ; 

2 For this meaning of ili, cf. wmun il-la = Jarra anagsi, ASKT. 128, 77 = SBP, 8, 13; men nu-ili, a crown 
he bore not, Paradis, 143, 16. i +4 Be 

3. For si-si = bani (properly suzuzu, to establish), cf. mu-na-ni-si-si, Cray, Afiscel, 4 IT 7, Var. mu-na-ni-di, 
SAK. 26 i) TIT 4. 

4 T.e. millet, or grain. See Paradis, 136, 3. 

5 The translation is suggested by the primitive figurine of a shepherd lutanist, in Hiwprecur, Explorations, 529. 
gidi == takalti zammeri, CT.18, 344 25, and gidida = ebwhu, PLS. V 149, 10. But “the shepherd” probably refers 
to Tammuz here. See Tammuz and Ishtar, 14. 

® Ch. zi-2i = Jupsuhu; nin-2i-zi = tapsuhtu. 

7 CE Tammuz and Ishtar, 84—5. 

§ For ni = nu, et. SBP. 138, 22, ‘ike eouies.: SBH. 131, 48; ni-nag-a-2v, PBS. V 26, 10, &e. 
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Col. I. 


1. nar-balag nig-dug-gi sag-gul-[la si-di-dé] 12 


2. 


€ 
cars 


> 


10, 
11, 
12. 


13. 


18, 
19. 


20. 


sukum dingir-gal-gal 


gi-in iz-za-am-ma sag bur-bur- 0.6... 
4Nidaba ldg-Sag-2u na-ga-an-tum-da 
sizkur-zu dig-diig ga-ga-dé 


sag-gig-ga ki-a §0-5i-bul-dé 


tul-tul-ld-bi sur-sur-ri-dé 


. amd gis-gar zur-ra im-ma-ni-in-tu-tur 


ama dumu-ni igi-nu-mu-un-Si-en-bar-e 
ad-da as-tuk t-ra mu-un-diig-a 

galu nig-tuk zi-ga-al ag(?)-dé 

4 Nidaba ldg-Sag-zw na-an-ga-tum-da 
ni-dagal-dagal-la ni-pes-pes-a me-en 
ambar-ra ambar-ana-gim si-di-e me-en 
gis-sag si-di-me-en sug-tub BU-BU 
nig-Sag-gul-gul-e-dé nin®-zi-zi_bi-me-en 
a-dug-ga Sag-ga gar-ra me-en 

a-tu-da' 8ag-ga a pes-peS a me-en 
ama dumu-ni kenag swm-sum-mu-dé 


dingir-gal-gal-e-ne ka-bi gal-kid me-en 


2. 


om 9 


oaaes 


so 9° 


[ell aed 
rt OS 


13. 


14, 


15. 
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That the flute may give forth sweet sound 
rejoicing the heart, 

Nidaba, may thy pure heart desire. 

That prayers be recited, 

That the black-headed race of men be 
established in the earth, 

That they chant the divine services grandly, 
That into the chambers of the goddesses 
tribute of sacrifice they bring, 

That the mother search not for her son, 
That the father constant in love . .. . (?), 
That the wealthy man may exercise mercy, 
Nidaba, may thy pure heart desire. 

She that makes plentiful, makes prolific 
art thou. 

She that causes the city’s pools to function 
like the pools of heaven art thou. 
She that directs the ...., that 
beautiful things, thou art. 

Thou art she that commands peace, to make 
glad the heart. 

She that causes the fresh waters to return 
in flood, art thou.® 

Thou art the creator of the floods, that 
makest the waters abundant. 

That the mother bestow love upon her 
son,* 

she that [establishes] the bread offerings 
to the great gods, art thou. 

Of the great gods thou art the opener of 


their mouths.® . 


1 Medl-gi == nazazu, and see sug 7) Sum. Gr. 243. Sug >> sub? BU is uncertain. Read perhaps ug, 1, e. Ju-Su-ug. 
‘2 nin-is apparently employed here for the abstract prefix, ordinarily written nin, cf. Col. I 29. 

3 The passage is parallel to Gudea, Cyl. A 1, 5—9, where the return of the floods is ascribed to Enlil, with 

whom Nidaba was closely associated. Nidaba is only a specialised type of Nind, the irrigation goddess, v. Tammuz 
‘and Ishtar, 149. She is probably referred to in RA. 19, 70, 15 as the sinniStum id-kug-ga, “the. woman, the pure 
. river,” and cf. line 23 ibid. , ; 


4 The meaning of this line must be obtained from its connection with line 19, which refers to offerings 


to the gods; consequently line 18 probably refers to the cult of Tammuz and Ishtar. 


5 The reference is probably to the rituals of the “opening of the mouth” of statues, or the consecration 


of statues of the gods by magic rites, sometimes called the “washing of the mouth.” Nidaba as grain goddess was 


intimately connected with mystic rites. For a parallel passage, v. IV R. 25 @ 54, ka-zu nam-sib-ba gdl-im-ma-ni-in-kid. 
Weld-Blundell Collection 1. ; . 
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21, 


27. 
28, 
- 29. 
. 80. 
31, 
32. 
33. 


34, 
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sizkur? Sag-gul-la nin gi-zal si-di me-en 


dingir-ri-e-ne ga-la mu-ni-ib-sum-mu 


4Hin-lil lugal keur-kur-ra-ge 
ga-nun* ga-mag-EBUR dup-gdl-la-ni me-en 


sag-t-gal-ni me-en ninda-v-ba-ni_me-en 
wu-ba *Enlil-ld-ge wiadageas 
ni-ba *Kug-sud-du® igi-zal-ld-mal-di-is 
ib-dagal-dagal-la ba-ni-ib-kes-du 
nig-tuk ma-e ba-ni-in-tu-tud 


gal-a ba-ni-ib-KU-a 


4Nidabu lag-Sag-zu na-an-ga-tum-da 


ni-dagal-dagal-la ni-pes-pes me-en 


ga ni-dagal-dagal-la ga-nun ni-giir gir 
me-en 
sag-bi me-gal-gal za-e igi-ni-ib-ga-ga 


nig-HAR nig-HAR-? im-ma-ab-bi-e 


zur-zur (?) a-ra-zu-a lugal-la-a-ge 


Ce 


21. 


26. 
27, 
28. 
29. 
30. 


31. 
32. 


She that prays earnestly? for gladness of 
men’s hearts, queen that ensures happiness, 
art thou. 
Unto the gods thou givest them their 
portions.® 

Of Enlil, lord of the lands, 

the scribe of his store-house, the far-famed 
house of the harvests, thou art. 

She that furnishes him gifts, art thou; 
the giver of his bread art thou. 

In his city Enlil, he who utters true 
words, e 
with fearful grandeur upon Kugsuddu 
looked with glad eyes. 

In the wide cosmic chambers he summoned 
an assembly: 

“One of much wealth have I begotten.” 
Nidaba, may thy pure heart desire. 

She that makes plentiful, that makes prolitic, 
art thou. 

She that multiples homes and makes the 
store-houses overfull, art thou. 

Of the great decrees the meaning thou 
perceivest. , 


Cr 


Ce 


LITURGICAL HYMN TO DUNGL 


(W—B. 171.) 


The prism, in four columns edited under this number, fortunately supplies a duplicate of 
Ni. 10993, a four column tablet, published by Myurman, PBS. I, part 1, No. 7, A small Nippur 
tablet, Constantinople, Ni. 2372, published in BE. 31, No. 5, carries on Obverse and Reverse 
28 lines of Col. I. The prism represents the text as employed in the cult of the deified king, 
Dungi, at Ellasar. Col. III is entirely broken away, but the number of missing lines (22) is 


1 See JRAS. 1921, 574. 


® Nidaba as interceding mother goddess. See Tammuz and Ishtar, p. 110—113. 


3 The grain goddess supplies the sacrifices of the gods. 
_4 For ganun, store-house, v. Dél. Per. XIV 63 0.1; DP. 155 XIIT 1, &e. 


5 A title of Nidaba as goddess of Iustration. 
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obtained from the total (102), given by the scribe at the end of the text, and Ni. 10993 carries 
nearly all of the lacuna of W—B. 171. The two texts from Nippur represent two editions, one 
ona single tablet and one on four tablets. In BE. 31, 14—18 I gave an edition of this important 
hymn, but the deficient character of the copy of Ni. 10993 then at my disposal seriously diminished 
the value of the interpretation. Dr. Lecrary, curator of the Babylonian Section in the University 
Museum, Philadelphia, has kindly collated a number of passages for me.* This was a favour 
for which I am most grateful; especially in view of the significance which I attach to this text 
in my reconstruction of Sumerian theology and the theory of the cults of deified kings. See 
Le Potme Sumérien du Paradis, p. IX. 


W—B, 171. Col. I. 


A. [ba-tu-ud-dé-en-]na-ta wr-sag me-en 1. He that as a half(god) has been born, an 

heroic one art thou. 

2. 4 Dun-gi meen ba?-tu-ud-dé-en-na-ta gurés- | 2, Divine Dungi thou art; he that as a half 

kalag-ga? me-en (god) has been born, a mighty man art thou. 

3, tig igi-Gus usumgal-e tu-da me-en 3. Thou wast born a panther with flaming 

- eyes, even as a great dragon. 

‘4. lugal an-ub-da tub-tab-ba me-en 4, King of the four regions thou art.® 

5. na-kid sib sag-yig-ga me-en 5. Pastor and shepherd of the dark-headed 

people thou art. 

6. nir-gdl an®-kur-kur-ra me-en 6. Pre-eminent one of the lands unto the 

; horizon of heaven art thou. 

1. dumu 2-tu-da “Nin-sun-kam me-en 7. Child born of Ninsun art thou. 

8. sag-gi-pad-da an-kug-ga me-en | §. Chosen by the pure heart of Anu art thou. 
9, galu nam-tar-ra *Hn-lil-ld me-en 9. He whom Enlil predestined, art thou. 
10, *Dun-gi kenag *Nin-lil-lé me-en | 10. Divine Dungi, beloved of Ninlil, art thou. 

Ll. sal-zi-diig-ga *Nin-tu-ra me-en 11. Cared for faithfully by Nintur art thou. 
12. gis-tig (gistug) sum-ma “En-ki-kam™ me-en | 12. Begifted with understanding by Ea art thou. 
13. lugal kalag-ga *Nannar me-en 13, A king esteemed precious by Nannar art 

thou. : 
14. tg ka-dii-a 4Utu-«§ me-en 14, Raging panther, heat of the Sun art thou. 
15. 4Dun-gi gi-li® pad-da *Innini meen - 15. Divine Dungi, chosen for the adornment 





of Innini, art thou. 
1-The University Museum also placed an excellent photograph at my disposal. ; 

2 ba == muttatu, medlu, portion half; ci. Jumma zinnizu muttat ameliti ulid, Tf a woman bears a “half man,” 
i.e, hermaphrodite, CT. 27, 6, 2 = Fossry, Bab, V 8, 72. The commentary on this passage, RA. 17, 136, 26, explains 
muttatu by mislu, v. AJSL. 38, 198, And mislu, hermaphrodite, is the Syriac mals. 

3 Explained by. zikaru, Porser, BE. VI, 130, 2 = PBS. V 75, 2, a title of Lugalannamundu. See also 
CT. 36, 1, I 2. ; ; . 

* ugumgal may mean simply “ governor”; v. Tammuz and Ishtar, 115 n. 2; PBS, X 152, 1. 

5 Here begins BE, 31 No.5, and Mvarman, No. 7, 

6 an is here parallel to an in an-ub-da-taltab-ba, “ the four regions unto the horizon.” 

7 Vars. ga. 

§ This variant of ¢.Ud, BE. 31, 15, 16, proves that the title is really wit. Cf. KL. 96, 5; 68 Rev. 4 ff. 


® BE, 31 No. 5, gi-li-a. 
_6* 
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16. 
17, 
18. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31, 


damdammu, v. BM. 93080 Rev. 3—4, and for angu-gir-nun, 
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anu (gir)t-nun-na kds-e- dii-% me-en 
ansu-kur? Gar-ra-an-na kun-sud-sud me-en 
diir(ar)® edin-na*t kas-e kin-ga* me-en 


dup-sar gal-zu %+Nidaba-kam® me-en 


nam-ur-sag-mu-gim nam-kalag-ga-mu-gim 
gis-ttig-(gistug)-ga® Su-gu-mu-ni-di-a? 


enim-gi-na-bi ga-ma-da-sd-a" 


nig-si-di® ki-ja-ba-dg-ga-ém® 
nig-erim-e ki-la-ba-ra-dg*-dm 
enim nig-erim dig-ga gul ga-ba-ra-gig-ga 


4 Dun-gi me-en lugal kalag-ga' sag-bi-st 
—— 241 me-en 
d-nun-gdl zag-Se-nit 5% gul-la-ni me-na- 
gees 

gir-gu-mu-gur kaskal kalam-ma-ge  si-ge- 
im-di-di 


kaskal-gid'® gu-mu-gi é-gal-la je-ne-dit 


| 16. 
11. 
18. 


19. 
20. 
21. 


25. 


26. 


27, 


28. 


29. 





zag-ba 98§ar ge-be-gin ki né-bi gigir-gid_| 30. 
ge-be-gar 

eee _. galu ba-a ge-im-mi-in-ni-ku | 31, 
Col. I. 

ei ee ae ee ae ae | 1. 
BOP a nae aeaindy Be Ro oi at 2. 
us Gar-ra-an-na gin... ee eee eee 3. 
Crt-dih-A-GiM oo 4, 
mu-mu ud ul-li-a-[ta 2... ee eee ]| 5. 


Mule that speeds upon the route art thou. 
A horse which on a journey hastens art thou. 
Wild colt of the plains that is fashioned to 
run art thou. . 
The sage scribe of Nidaba art thou. 
“Even as my heroism, as my valour, 
with understanding may (god) adorn me. 
By his faithful word may I be directed 
aright. 

Justice may I love.’ 

Wickedness mayest thou not love. 

The speaking of wicked words mayest thou 
hate. 

Thou art the divine Dungi; a mighty king 
who excels all art thou. . 


May turn the footsteps home and the’ 
(business) expeditions of the Land cause 
to fare well. 

From the far-away journey may he return 
and a palace build, 

and beside it a garden set; in the awe 
inspiring place a “long wagon” dedicate, 
. +. a watchman(?) cause to dwell there. 


Ce cd 
Ce 2 
Ce SS 


My name unto far-off days . 
be proclaimed, 


1 This sign is omitted on W—B. 171. Myarman copied ga-nun-na for Ni. 10993. For ansu-nun-na = kutannu, 


2 


Vars. kur-ra. ; , 


a 


Ni. 10993, ka. 
Cstple. 2372 adds e, and omits dm. 


we 


; 4° Ni. 10993 adds ni, “a king who is mighty.” 


Reisner, TU. 57, 3. Cf. angu-gir-nun-na, SAT. 3404. 


3 a on Vars. ANSU-NITAH, ANSU-NITAH-UR, ANSU-DUN-UR = mitru; dur << dun-iur. 
na-omitted on Ni. 10993. Cstple. Ni. 2372, kaskal-e kas-e, “to run on the high way.” 
® Text clearly bi! Read gistub-bi? 


7 Ni. 10993, a-an. 
9 Ni. 10993, dg-ga. . 
1 Cstple. 2372, é-a. 


2 zag-seg occurs also in the Ibi-Sin liturgy, Ni. 8310, Oby. I 18 and OT. 4, 38 23, 
13 According to PSBA. 1909, 58 0.23, this ideogram has the value §u-ub-tum == gubiu, abode, which would 
make good sense here. For the meaning karran ruktu, v. RA, 10, 233 Rev. 6. 


14 Cf. Gudea, Cyl. A 2, 8; CT. 15, 11, 20. 


A 


10. 


11. 


12, 


13. 


14. 


17. 


18.: 


19. 
20. 


21: 


23. 
24. 


WB. 171. 
dr-mu kalam-ma la-[ba-an-da-galam] 


ka-stl-mu_ kur-kur-ra [ge-si-st] + 


Sar kin-gal en d-kalag-mu kas-e 


Nibru-(ki)-ta sig 


kaskal-gid ds-gim Su-nigin-tu Sag mu ga- 


rr 


IND= a.» cee eco a 

ug nam-Sul-bi-te oo. ee 
: dé ne*-ba gub-ba me-en 
dur-gar-dé banda(da)- mu? tum-mal ba-zal 


tu-(Gu) mir-§a stiv-bi dal-la gim d-mu gu- 

mu-un-sud-sud® 
4 Im- naegelgy) kur-bi-84 igi il-la-ba sar- 
- mu gu-mu-bad-bad | 


uru-ki-ma®-da hi-gar-gar-ra-mu ga-ma-lag- | 


gi-es-dm 

kalam sag-g49- ga. ?'-gim LU-a-mus ii-dug 
* §u-mau-ub-tug 

gi? gar-sag-ga kenur-bi §u-gub-sar-sar-ri-dé 


2. Uty d-dam-ma ud-ma-la 


é-kig-Sér-gdl-ta ga-ba-sar-ri-en 

é*Sin-na tir ni- gag -gal-la ge-gdl-la ge-be- 
zi-2ii 

gud pdwaboas udis ga-ba-an-[Sdr-vi} ? 


ub d-lé-e K-balag-A® ga-ba[an gi-gt] 
nar-balag nig-dug-gi si-ga-ba-[sd-a] 


@Dun-gi galu nig-lu-lu® me-en nig- (2) ga- 
ba-ni-da-[a?] 


1 Cf. Paradis, 244, 43. Line omitted on Ni. 10993. 
7 TU (gu) appears to designate a mythical monster here. Note that 7’'U(uru) = abudu, flood, the Deluge, and 
the tu-(gu) = summatu figures in the legend of the Deluge, Gilgamish Epic, XI 147—8. 

5 Cf. d-sud-sud = i-[dan] arrakdtum, Bottenrucuyr, Nergal, 25, 36; CT. IV 38 30. 

8 Ni. 10993, uru-ma, uru-ki means always the “capitol” of a province or kingdom. 


7 Ni. 10993, sign SIG = labru(?), CT. 35, 5, 10. 
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ied 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


23. 
24. 


* Ni, 10993, before gim, YEY and LU-A-AN clearly. 


1° A title of the temple Ekur at Nippur. 


_the lord of my strength 


45 


My glory in the Land may not [be forgotten]. 
May my praise fill the lands. 
May the mighty director of the universe, 


in Nippur the brick walls 
In assembling (the troops) as one man for — 
a distant march may he . my heart. 
In the fury of his valour 
in his might stand .... 


When I take (my) seat Tummal let wisdom 


ee er er 


make glad, 

the dove (?)* which like a dragon flies in 
fury make wide my powers, 

the Zu-bird which lifts its eyes upon the 
foreign lands my sovereign power extend afar. 
In my city which I have restored may 
they establish me. 

The Land of the dark-headed people like 
eet may I behold benevolently. 
To......... Kenur in the place of 
the “ mountain,” !° 

may Shamash, who gives light unto living 
creatures, 

in Egi&sirgal bestow abundance (?), 

(and) the temple of Sin, the court of fearful 
splendor, with abundance may he fill. 
Oxen may one slay and sheep for him 
furnish in abundance. 

Timbrel and kettle drwm may one cause 
to resound unto him. 

May the flute sweet things unto him proffer." 
O divine Dungi, lord of magnificence art 
thou; he that creates wealth (art thou), 


2 ne, Var. né. 3-On Ni. 10993. 


® For gi = ki, place, locality, v. RAV. 51, 15 
11 Cf, Gudea, Cyl. A, 27, 13. 


2 This phrase occurs in W—B. 161 ITIL 24; PBS. X 130, 39; KAR. 16 Rev. 23. 
13 Cf, BE. 30 No. 6 Rev. 15; Rapau, Afiscel. p. 431, 8 and note 8. 


4 Cf, Paradis, 244, 41; 
16 Cf. PBS. I 3 Oby. I.4; BL. 53 No. 98, 2. 


PBS. X 251, 29. Here begins Ni. 10993 Rey. I 1. 


29, 


or 


8 
9 


10 
11 


12 
“13 
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tig-gim kit lugal-tim-ta ni-it-la-mu-gim 25. 

égal-mag *Nin-é-gal-ka-kam} 26. 

dug-gan ni-dib a-zal-li? ni-dib 27, 

dug-gan ni-kur® ninda gu-mu-ni-kir | 28, 

4 Nin-dit-sag tr-pag-dim go-ma-zi-dim | 29. 

I, 

" Col. IIL.5 - 

(67). Nibru-(ki)-5é a-la-ma ga-ba-an-gur- | 1. 
rb-en 

(68). ud-bi-« ud-dé enim-ib-bi mar-wr da- | 2. 
an-LU-LU (?) 

(69). mir-mir-vra im-gal-lu mur-bi ni-bi-a | 3. 
gu-mu-un-du 

(71). drut gir-gir immir-imin-bi-ta an-na-ge | 4. 
= tb-diig 

(72). ud ie ki ge-im-bul-bul 5. 

(73). @Immer-ri aemNG: dagal-la-ba git-gu- | 6. 
mu-ni-de-de 

(74). imix an-na-ge a-ki-ta® git-ge-im-ma- | 7. 
da-ab-lal 

(15). dag-tir-tiir-bi-im dag-gal-gal-bi-im 8. 

(16). stg E-kisib-ba ge-im-mi-ib-za 9. 

(77). lugal me-en im-ba-ra ba-da- ..... 10. 

(78). ug-banda-gim ot Ged 5 Guns. il. 

(79). Gus-kei-na-gim HUB 9a Glee. 12. 

(80). dul-la-la gdl-la-mu ka& gu-. 0... 13. 


1 Double genitive: See § 139. 


2 War a-gith-bi. 


Like a panther, in a place made fit for 
a king, bearer of fearfulness. 

In the far-famed palace of Ninegal 

The jar he poured out, the holy water 
bow! he poured out. 

Jars he presented in sacrifice, food he 
presented in sacrifice. 

May Nindusag (these) deeds of thought- 


fulness render profitabie unto thee. 


“¢ 


city (?), mayest thou 


For Nippur, my 
cause her to repent. 
Once on a time the Wrathful Word, 
Deluge entered.® 


The raging storm wind howled in fury. 


the 


The devastating storm with its seven winds 
in heaven thundered. 

The storm making spirit caused the earth 
to quake. 

The Rain God roared in the vast heavens. 


The rains of heaven and the waters from 
the earth surged loudly. 

And there were little (hail-)stones and 
great (hail-)stones. 

May the brick walls of Lkisibba aie 
themselves in splendor. 

A king thou art; the storm winds 


Like a young panther 


Like a roaring door-post 


3 Note that this line proves kir to be the original reading of +E y Ni. 10993 has < for 4 

4 du = REC. 233 is the gunu of LAGAR; v. RA. 13, 159. This title is a variant of Nin-da- “sag, ee 24, 12, 7, 
the mother goddess. Probably Ninlil is meant here. 
5 Col. III of the prism is entirely destroyed. The text is now taken from Ni. 10993, the numbers in Mynrman’s 
edition being given in parentheses. 


® The ordinary eepressich for this legend i is a-ma-ru ha-an-tr-ra = abubu ibid i. PBS. V1 Col. V 4; SBP. 260, 


19, &. Perhaps Mynnman’s ge-nigin is to be read as above. 


7 The sign is 


«<< : ; 
Poul, i.e. LAL with value uru, variant of uru = abubu, Br. 911. 


§ Ci. RA. 12, 29, 2. For gi-lal = kata, cry, lament, v. Br. No. 741. 
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14 (81). dir(ar)-a5-du-gim! kas-sar-[sar me- | 14, Like a fleet wild ass [aré thon]. 


; en?] 
15 (82). *Utu é-a-ni-sé igi-ni ni-ib-[ra-tug] 15. Shamash in his rising looks upon thee. 
16 (83). kaskal kaskal-gid wd 15-dm §Su-gu. | 16. A journey of 15 days(?).......... 
ee a S | 
17--22 (84—89). 2... ee ee | De de gece dee py INO Ree dn BON, ra 


SS i s 


{Six lines missing.] 





Col, IV.? 
De 2p LGR ecko Wee ae ee ae ga-ba-tib-ba | wee ee, Se -, may repose.® 
Be tate ae were G4 he ke ee wea zu sugus-gi-na | 2. .....0. in thy .... make sure the 
foundation. 
Boo ee ee ee ee nS Ga-ba-ila | 3B. Le, above all excel. 
BS wiactsy sai Wk RCE iG Ip la d-Gu-mu-ni-mag | 4. 0... ee be far-famed.! 
DGS a Se ate ee Sed Guj-mu-un-gam-gam | DB. oe eee may subdue. 
OS yk eine St - 2. Un gu-mu-un-gi-en-gi> | 6. 2.6... of the people may he establish. 
te ge Eee Lae .. kalama ki-sik-ki-ana | 7. The .... of the Land which he created* 
So nai he pene Ws Eads mu-ge-im-sad | 8. 2... ee eee as its name he chose. 
We kare BS Dawe eae 2? gu-mu-un-ed'-dé | 9 2... 0.06. he caused to transcend (?). 
Os Wee sake mag mu®-gu-mu-ni-in-pad-dé-ne® | 10. 2... 6.2 ee the far-famed they named. 
Eth stere aie tA -mag lugal-ma®-ge mi-dig-ga | Wl. O ... 2. , the far-famed, my king, 
care for.'° 
12. 4Sin-na €-kis-sir-gdl-ta 12, O Sin in Ekissirgal, 
13, nam-ur-sag nam-kalug-ga nam-til nig-dug | 13. Heroism, power, life and welfare grant him 
, sag-e-e§ PA+KAB+DU'*| as a gift.1 
14, d-mag™ sum-ma *Nu-nam-nir-ra 14. The begifted with might by Nunamnir, 
15. “Dun-gi kur-sun-sun un-na’ gi-en-gi 15. Divine Dungi, destroyer of the foreign land, 
_ giver of confidence to his people, 
POLS cecal Sante an-ki-a gab-ri nu-ub-tuk | 16. 2... . in heaven and earth no rival has; 


17. *Dun-gi dumu nir-gdl an-na-ge mt-dig-ga | 17. Divine Dungi, the valliant son of Anu, 


, 


eare for. 


18. @Nidaba zag-sal a 18. Glorify Nidaba.™ 


1 Semitic agganu; v. Babylonian Wisdom, 71 n. 7. The text really has GZR not NITAH! 
2 The last line of Col. III = Ni. 10993 Rev. II 1, which ends -in-gi. 


3 This line == Mynnman’s line 92. 4 CE d-mag = sirt3, KAR. 97 Rev. 11. 

5 Var. omits gi. ; 8 ki-sig-ga == Sakainu? Cf. gis-kisigga = Sikittu. 
7 Var. DUL- DU. ae 

8 Var. omits mw(?) and reads gu-mu-ni-pad-dé-en-ne! - 9 Var. ma. 

40 Addressed to the mother goddess (?). ‘1 Var. adds ga. 

12 So Ni. 10993. W—B.171 has -apparentiy a ligature T4AH-+ DI(?). 13 Var, omits na. 


4 For this rubric, which mentions the goddess of writing, as an indication of epical poems, v. PBS. X 103. 


LITURGY OF THE CULT OF KES. 
From a Prism in the Possession of E. S. Davin. 


Through the unusual kindness of a dealer in antiquities, Mr. E. S. Davin of Paris, I am 
permitted to publish one of the most valuable Sumerian texts. The monument is a perfect prism, 
duplicate of the Ashmolean Prism, which I first published in Babylonian Liturgies, No. 197, 
and republished in the Revue d’Assyriologie, Vol. XVI, pp. 208—9. Several duplicates of this 
text were found on tablets of the Nippur Collections in Constantinople and Philadelphia., These 
were utilised for a new edition in my Sumerian Liturgies and Psalms, 311—323. The composition 
is quite unique in Cuneiform literature, having eight sections, each of which ends with the same 
refrain. Even with aid of the Ashmolean Prism and four duplicate fragments the text remained 
defective and the meaning obscure. We have now the entire text before us with numerous variant 
readings, and the real nature of the composition is revealed. It is in fact not only a liturgy 
in glorification of the temple of Ninharsag, mother-goddess of Kés, but a hymn of the cult 
of the dying god of Kés, son of Ninharsag. The name of this dying god, the Tammuz of Kés, 
is not given here, but a similar text, recently published by M. Tuurwat-Dancry in Revue 
a’ Assyviologie, XIX 175—185, proves that at Ké& and Adab Lillu and Ninharsag were figures 
in a cult similar to that of Tammuz and Ishtar at Krech. 

The location of KéS remains unsettled, but the evidence of the texts seems to indicate that 
it was either part of Erech, or in the vicinity of Erech. Ninharsag, one of the many titles of 
dingir-mag = bélit ilé,| was the goddess particularly associated with Kés.? Another title of this 
goddess is Nintud or Nintur, also a common title of her at Kés.° In this liturgy the name is 
read Nin-tu-ra in IT 7; IV 5. 28. 33. 35, and the two titles indicate the same deity. Ninharsag 
was the principal deity of Ké8 as is known from inscriptions of Ur-Nammu,* Kannatum® and Rim- 
Sin.® There her name was also Aruru,’ and in a hymn to her she is described as gasan-Jarsagga, 
identical with Ninharsag.* In this hymn her son, the dying god, is mentioned.® At Kés her temple 
bears the name @-5db-ba.'° As mother of the god Lisi-giin*! she is called queen of E-air-84b-ba,? 
_and in the Louvre hymn Lisigtn is lord of é-8éb-ba,™ 


1 CT. 24, 12, 1 = 23, 1 and 24, 12, 3, 4 Minkarsagga = 25, 2. : 

2 See Col. III 13; IV 33 of this prism, and PBS. X 311. : 3 See BL., No. 95. 

4 SAK. 188, m). 5 Thid., 14 XVIII 6. ® Ibid., 237 e), here called Ninmagh. 

7 d.Aruru é Kes-(ki)-a, “Aruru in the temple of Ké,” BL. No. 102, 1; @Aruru, the sigal Kei-(ki)-ge, 
OSOR. TIT 15 RB. 14. : ; 

8 JSOR. III 15 R. 6. 17, 

® Obv. 17, a-tud-zu, “ thy begotten child.” See also Col. IV 13 of the David Prism. 

10 BL. No. 175, Obv. 14, has the ideogram for Opis or Akgak followed by HAR-SAG-BA; the ideograms are 
. glossed ki-sa air-3d-ba, see: the Var. BA. V 619, 29. Here the ideogram for AkSak is confused with the ideogram 
for és. : 
11 The gloss in Harper, Letters, XIV, No. 1449, 1. 2 indicates that the star NE-GUN was pronounced lisi-qun, 
but the pre-Sargonic month ezen ¢.NE-gin is rendered by ezen ¢.Nin-gin, V R.43a@ 11! Note also that ¢.NE-gin 
is a variant of ¢Nin-gin, II R.59¢ 40 = 58. - 

12 SBP. 156, 39; RA. XIX 178, 27. 
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On the other hand the same mother-goddess, under all these titles, appears as the principal 
deity of Adab. A brick-stamp of Dungi from Adab states that this king built EkeSdu, her beloved 
temple, to Ninharsag,‘ and a hymn to Innini, in which she is identified with Nintur, has “Adab, 
the city of Nintura,” where her tomple is called Esarra.? Now in the hymn published by 
M. Tuurrsav-Danerx there is a complete parallel to the theological ideas usually associated 
with the cult of Tammuz and Ishtar. In the Louvre text Gaganharsag is the mother of a dying 
god called ma-du-lil, “the cripple lord,”* and a goddess described as ™"“egi-me, “queen of 
decrees,” or a-tu(d)-tii iir-kin-me-me-ge, “who directs the decress,” is his sister. With this 
compare ama “Nin-tu-ra es-bar-kin-dig-ga, “Mother Nintur proclaim oracles,” in Col. II 7 of 
this prism. It is, therefore, probable that, by analogy with the composite character of Ishtar- 
Innini as mother and sister of Tammuz, the mother-goddess of Ké§ and Adab was dissected 
into two aspects in relation to the dying god of that cult. In fact the refrain at the end of the 
sections on, the David Prism seems to describe Ninharsag as weeping for the young god even 
as Nintur (his sister ?). The Louvre hymn places the wailings for the lord Lil in KéS and Adab;* 
mu-lu-lil is identified by Tourvau-Danern with the god Lillu, clearly a title of the god Enlil 
in SBP. 222, 9. Under this title @é became the son and brother of the mother-goddess of Kés 
and Adab and the young god who was bound and imprisoned in the lower-world in this cult. 
For him she weeps and there are numerous references to him in this Kés Liturgy, although he 
is not specifically mentioned by name. The refrains are based upon this cult of weeping for the 
dying god at Ké8, and here he is compared to the god A&-Sir, or A&-Sir-gi on the variants. 
This deity appears in the Louvre hymn as AS-Sir-ki u-mu-un Kes(ki)-ge, “lord of Ké8,” and is 
clearly identical with Sul-pa-é-a mentioned in Col. IIL 15 with A&sir. Both appear to have been 
associated with Ninharsag as consorts of the mother-goddess. At any rate @Sul-pa-é is named 
as the husband of dJ/ama, one of the names of Bélit-ilé, the mother-goddess, in CT. 24, 25, 97, 
but in the cult of the dying god the mother-goddess has no consort. At any rate in the entire 
literature of the cult of Tammuz and Ishtar a husband who was the father of this young god 
is never mentioned. Lisigun and ASSirgi are in fact sons of the mother-goddess themselves and 
Tammuz was regarded as the son, brother and husband of Ishtar. “A%-Sir, son of dingir-mag 
(OT. 24, 26, 110), occurs in a list headed by “Sulpae; he and Lisigun are the sons of the same 
goddess, 7. e., Ninharsag (1. 112) and see SBP. 156, 39; 4 A&-8ir-gi and *Lildu are forms of Ninurta, 
son of Enlil. But note that Ninurta is identified with *.4db-% in CT. 25, 13, 27, which is, in fact, 
the oldest name of the dying god Tammuz. Ninurta is also identified with Ningirsu,’ god of 
Lagash, and another form of the “bound god.’ , 

It is, therefore, certain that this cult of a dying god was associated with many types of 
the mother-goddess who was mother, sister and wife of the bound or cripple god. When 
this text and the Louvre hymn refer, to Assirgi and Sulpae as gods of Ké8, who cared for the 
dying youth, son of Ninharsag, and who joined in the wailings for him, we have to do with an aspect 


1 Bangs, Bismya, 344. 
2 Weld-Blundell Collection, Vol. I 18, 25. Esarra is the usual name of the temple of Ninharsag-Nintur ete. 


at Adab. 3 RA, XIX 178, 18; 179, 8. 4 RA. XIX 178, 13. 15. 23. 24, 
5 Hauer, ASKT. 80, 5. Enlil’s consort Ninlil is the married type of Ninharsag. 
® See Tammuz and Ishtar, p.8 nu. 1, and SBP. 156, 38. 7 CT. 25, 13, 29. 


8 Note that gir-su means nakmé, bondage, AJSL. 32, 197, 260, and umun gir-su-a, lord of imprisonment, is 
Tammuz, PBS. X 306, 28. . 
Weld-Blundell Collection I, 7 
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of the pantheon wholly foreign to the myth of Tammuz and Ishtar and of Ninharsag and Lillu. 
These deities were really consorts of Ninharsag and also her sons, and different titles of Lillu him- 
self. In the political aspect of the cults of the mother-goddesses of Ké8, Adab and Lagash, 
this son is given the réle of « local Bél, an imitation of Enlil of Nippur. But an important fact 
remains and is made obvious by this new prism; the original and essential cult of the great 
mother-goddess in every Sumerian city was based upon the myth of the dying god, born of the 
unmarried earth-mother, her lover and her husband. 

In my edition of the new prism the variants are referred to by the following abbreviations: 


A == Ashmolean Prism, RA. 16, 208—9. 
B = Constantinople tablet, BE. 31, No. 23. 
C = Philadelphia tablet, Ni. 8384, in Barron, Miscellaneous Babylonian Inscriptions, Na, 11. 
D = Philadelphia tablet, Ni. 11876, in Hilprecht Anniversary Volume, Ravav, Miscellaneous 
Sumerian Texts, No. 8. 
_E = Philadelphia tablet, Ni. 14031, in my Sumerian Liturgical Texts, PBS. X, No. 22. 


It should be noted that Var. C has an extra section between sections 3 and 4 of. the other 
texts. This will be found in my edition, PBS. X 317—8. 


Liturgy of the Cult of Kés. 


Col. I. 
1. d§-nwn-e! 2%8-nun-e éta nam-ta-ab-ed | 1. Thou of ESnunnak, thou of Egnunnak, 
upon (this) temple arise. 
2. @2Hn-lil 2-nun-e éta nam-ta-ab-ed 2. Thou, the Egnunnakian Bél, upon (this) 
temple arise. 
3. %-nun-e nam-lugal-la é-ta nam-ta-ab-ed 3. Thou, the ESnunnakian of kingship, upon 
(this) temple arise. 
4. %En-lil kur-kur-va igi-mi-ni-ib-il-il-i 4. Thou, Enlil, of the lands lift up thine eyes. 
5. 4En-lil-ra kur ni-ba mu-na-ilal-<? 5. Unto Enlil the foreign land bears reverence. 
6. an-ub-da tab-tab @En-lil-ra 9Sar-gim na- | 6. The four regions for Enlil are green like 
. sig’ a garden. 
1. Ke§-(ki) sag-ila mu-na-ni-in*-gal 7. He has caused to be lifted up the head 


of Kés, 

1 33-nun or 4.2%-nun is by origin the title of Umun-banda, god of Eg’nunnak east of the Tigris at the ancient 
Sumerian city Dér. He was transferred to Erech as Lugalbanda, being identified there with the prehistoric king 
of Erech, Lugalbanda. For the migration of the pantheon of ESnunnak to Erech, see the Weld-Blundell Collection, 
Vol. I 1—3, and the Introduction to W. H. Lane’s Babylonian Problems. But here he was installed in a section of 
Erech known as Kullab; “¢-Enlil of Kullab is 4-Lugalbanda,” V R. 46, 27; also this prism speaks of him as 
4. Enlil es-nun-e, “The Esnunak-Enlil,” I 2. Ke8, the city which forms the subject of this liturgy, was also a quarter 
of the great city Erech. Note that Ishtar of Hallab (a section of Erech) is the queen of K@, Babyloniaca, VII 94. 
It is clear that egnun means Lugalbanda here, for he is called lord of Einunnak in SBP. 154, 22, where the Erechian 
god is clearly meant. As a form of Enlil the passage requires no elucidation and for Enlil as a sun-god, as here, 
see PBS. X 158 n.1; Badyl. III 246, 17. It has been assumed that Lugalbanda was pronounced Lugal-mar-da on 
the authority of Scsrorpsr, KAV. 46, 17, probably a late Semitic interpretation; idid. 1.15 has probably [lu-gal- 
ba-Jan-da, according to a collation sent to me by ,Dr. Werpner. . 

2 Var. A, gir-gur-ru. 3 Var. A omits gi¥ and reads mu-na-sig. ‘ Ibid. 7. 
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8, Kes-(ki) kur-kur-ra sag-ga il-bi 8. Kés’ whose head has been exalted in the 
lands. .- 

9, 4KEn-lil-li Ke5-(ki) zag-sal dm-ma-ab-bi . 9. Of Enlil Kés doth speak in praise. 

10. *Nidaba NU? ka-as-bi-im? 106 “Nidabs, 40624. ha ee aes: 

11. enim-bi-ta sa-gim im-da-an-eur 11. by her command like a net has woven; 

12. dub-ba md-mé® 2-86 al-md-mal 12. Writing on tablets she instituted ..... 

13. é maS kalam-ma gud-gus Surubbakt 13. O temple, the adornment of the Land, 


raging bull of Suruppak,® 
14. é Kei-(ki) mas kalam-ma gud-gus Surubbak | 14. Temple of Ké8, adornment of the Land, 
raging bull of Suruppak, 


15. gar-sag-da mi-a an-da gi-td-a% 15. built on the nether-world mountain, rising 

: as a rival to heaven, : 

16, é-kur-da mii-a kur-va sag-il-bi 16. built on the chthonian house, whose head 
is lifted up above the world mountain, 

17. abzu'-gim ri8-a gar-sag-bi® sig-sig-ga 17. like the nether-sea founded, like the nether- 


world mountain made clean! 
18. Keé-(ki)-gim rib-ba galu Si-in-ga-tim-mu 18. He like Kés made surpassing, he the lord 
is seized away.'° 
(19, wr-sag-bi 4. A5-sin-gim rib-ba ama si-in-ga- | 19, Him like its hero, ASsir,4 made surpassing, 





a-tud the mother bore. 
20, egi-bit? 4 Nin-tur-gim rib-ba-ra a-ba' | 20. Its queen, like Nintur for him the sur- 
er-mu-ni-in-du'4 | . passing, then the wailing made. 

21. € 1 kam-ma 21. The first lament. 
22. édug ki-dug-ga di-a 22, Beneficent temple built in a good place, 
23, é Kes-(ki) dug-ga ki-dug-ga di-a 23. Beneficent temple of saa built in a good 
place, 

1 Read sir = fami, to weave (?). 2 Var. A omits im. : 

3 Ibid. ma-ma. Hence SAR == gafaru, may be read. ma as well as sar. 4 Var. A kurSurubba-ki. 


_ 5 Suruppak is usually identified with the modern Arabic ruins of Fara north of Erech, and this passage 
seems to identify or associate Kes with this city. 

6 Literally “to extend the shoulders,” to protrude, rush into, intrude. Cf. Gudea Cyl. B 17,19. gii-lal = surru 
IL! of S4ru, to intrude, rush into, Esruine, KAR. 46,1 (uku-ba-ra-lal-e = gti-ba-ra-lal-e, CT. 17, 35, 67 = u-sa-ru) and 
Rm. 343 Rev. 4 gi-lal = surrum. 7 The sign seems to be the sessig of ZU-AB, read abzu-gal? Uncertain. 

- 8 Text has HU clearly. * Var. A gim. For this use of }i, v. Sum. Grammar, § 72. 

10. J now interpret this line to refer to Lillu, Tammuz of Kés, RA. 19, 177—180. 

11 Var. A has passim ¢.A5-Sir-gi, a form of Ninurta, and son of Ninharsag of Kés like the dying god Lillu 
who is probably referred to in line 18. ur-sag-4¢ I understand to be a reference to Lillu. 

2 NIN-bi is Ninbarsag. 13 g-ba = arka, “and then.” See also BE. 31, 2, 7. 44 Var. A dug, di. 

18 € on this tablet and on B, D, probably stands for the verb e = faba, to speak. See Sum. Grammar, 212; 
and note:the same expression in. BE. 31, 4619; II 4. See also e= abi mara distinguished from KA(du-u) = haba 
hamiu, RA. 13, 94, 12. This root is certainly identical with ¢, to wail, néku, and i = tazzimtu, woe, RA. 17, 199, 10. 
Var. A has gt in all the legible parallel rubrics except at the end of the fifth section where it also has é gt is — 
clearly an. abbreviation for /i-sub-gi = séru, strophe, song, Exeninc, KAR. 100, 5; ef. the full form PBS. X 256, 
17 e& passim; ki-gub-gi-da-kam, 151, 2 
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Ae ie Seah ee eat nun-gim dn-na dirig-ga? | BA TARG 606% Se Soper be unto heaven made 
: surpassing (all), 
BOi.| PP are ogra sigh kug|-gim kd-gin® ri-a | 25. Like ...... adorned with a beautiful 
gate, 
26. md an-na-ge® mits kur-leur-ra 26. Like the “boat of heaven,” the adornment 
of the lands, 
27, w-ban-da-ge* ki-a-ta sur-sur-ra 27. Like a panther on earth designed, 


u 
28. € gud-gim wa NINDA®-gim git-sil-di 28, The temple like a bull roars, like a young 
bull it bellows. 


29. & Sag-bi-ta ub kalam-ma 29. Within this temple is intercession of the 
Land. 
30. a-ga-bi-ta zi ki-en-gi-ru 30. In its portico is the breath of life of 
Sumer.° . 
31. € ib-gal an-e? us-sa 31. O temple of the great chamber,® attaining 
; unto heaven, 
32. é-zi-da-gal® an-e™ us-sa 32. Great faithful house, attaining unto heaven, 
Col. IT. 
1. émen-gal an-ni'? us-sa | 1. Great house of the crown,!! attaining unto 
= heaven, 
2. € 4Asnan-na' an-ni us-sa | 2. House of ASnan, attaining unto heaven. 
3. ganun3.bi an-Sag-ga ld-a 3. Its sanctuary extends toward the vault of 
heaven. 
4, te-me-bi abzu-a si-ga 4. Its foundation is laid upon the abyss. 
5. gis-sig™- bi kur-kur-ra dul-lu 5. Its walls overwhelm the. lands with awe. 
6. é an-ni ki-gar-ra 4. Bn-lil-li zag ®-sal-dig-ga | 6. O temple, built unto high heaven, sing the 
praise of Enlil. 
7. ama *Nin-tu-ra es-bar-kin diig-ga 7. O mother Nintur proclaim oracles." 


1 Cf..an-na dirig-ga = An-tum §u-tu-ra-[at], BA. V 707 Rev. 7. 
; 2 The sign seems to be the gunu ot SI. Vars. A, B both have SZ. Cf. kd-giin-a, or ka-sti-a, the “ brilliant 
gate,” in the chapel of Nebo, OL4Z. 1911, 517. 

3 Vars. A, B, gim. Cf. Poéme du Paradis, 224, 29. 4 u-banda for ugbanda. 

5 For NINDA = miru, v. Bezouy, Versprengte Texte, 117, 17. For the full form of this sign, v. SAT. 4045, 

- 3280 and REC, 63. ‘ 

6 For lines 29—30, see Col. III 25—6. 7 Var. A, an-e-ri, B, an-ni. 

8 ib-gal is a title of a chapel to Innini in various temples, especially at Umma, Erech and Lagash. - 

9 ézi-da = bile kinu, is a general title of sacred buildings, SBH. 65, 15; 130, 38; SBP, 12, 35; 22, 47; 
BL. 31, 5-138; KL. 5 Rev. 38—44 &c. 10 Var. A, an-e. : 

11 The sign men is written without interior MH, as in AtLorTe pr ta Fue, DP. 69, See REC. 416. 

12 Or read ezin-na. See PBS. X 174,.9 and e-zi-en-na, PBS. V 106 T1117. Here the pa goddess seems to be 
identified with Ninharsag of Kés. 

18 E-NUN is certainly the same ideogram as SAI. 3781, ganun = = ganunu. See the gloss E-NUN (ga-nun) ? 
PBS. V 106 R.IV 18. For tle meaning, see RA. 12, 40 n. 7. Cf. Col. IIL 31. 

14 See ZA. 24, 887 and Pozser, BE. VI p. 50. The line is not on Var. A, 

"18 Var. A zag-Si-sal! 16 Cf. 1. 29 below. 
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é Keg-(ki) gurun-na ?-ga 8. O temple of Kés, fruit... 2.2. 2, 
9, Kes-(ki)-gim vib-ba galu si-in-ga-tum-mu 9. He like KéS made surpassing, he the lord 
: is taken away. 
10. wir-sag-bi a. A3.8ir-gim rib-ba ama s-in-ga- | 10, Him like its hero, Agsir, made surpassing, 
a-tud the mother bore. 
11. ssegi-bi ¢Nin-tur-gim rib-bava a-ba er | 11. Its queen like Nintur, for him made sur- 


nH 











mu-ni-in-du passing then wailing made. 
12. € 2 kam-ma 12. The second lament. 
13. € an-5% G00 bur-iku ki-3é 300 bur-iku 13. Temple, in heaven 10800 iku, on earth 
5400 tku. 
14, € an-&é 10 bur-iku ki-8t 5 bur-iku 14. Temple, in heaven 180 iku, on earth 
90 tku. 
15. é an-3t. alim? ki-8é lu-lim.. 15. Temple, in heaven the fish-goat, on earth 
a stag. 
16. € un-3i ANSU-BAR® ki-si dér-bar 16. Temple, in heaven the Sakan(?), on earth 
; the hart: 
17. é an-8é. ANSU-BAR-dar+-a ki-3é ddév-bar- | 17. Temple, in heaven the spotted sekan (?), 
sig-ga on earth the yellow hart.® 
18. é an-5t babbar-gim 2a ki-s% [UD]§ 18, Temple, unto heaven rising like the sun, 
@Nannar-gim sig-ga" on earth like Nannar pure. 
19. é an-5% gis Sita® Sul ki-Si 98tun-dm 19. Temple, in heaven like a heroic mace, on 


earth like a toothed sickle.? 


1 Here begins Var. E. 

2 The reading a-li-im, CT. 11, 32a 11, is established by the gloss a-li, KL. 78, 9. Undoubtedly alim, here, 
means kusarikku, fish-goat, name of Capricorn, and for some reason the temple of Ninharsag in K¢s was identified 
with this constellation (?). The name of the mother-goddess which occurs here most frequently is Nintur. Ninmak, 
' also.a. common title of this deity, is identified with Hydra, by Kucuer, Sternkunde, I 253, and with Scorpio, 
CT. 26, 42, 12. Wewner, Handbuch 171 identifies her with the tail of Hydra, From lines 13—14 it is clear that 
Kes and its temple were located in a vast field in heaven, as other cities on earth had their stellar counterparts. 
mulNun-ki, star of Eridu, CT. 33, 3, 20; 5, 20; located in Argo by Kuauer, Ergiinzungen, 221. 

5 This ideogram probably stands for the older and more common ANSU-BAR-AN, certainly a domestic 
animal. ‘Teams of four of these animals, CT. 1, 6, I 1 and the same are described, iid. 7 ITI 12 as R-dun-ir-ra, 
and andu-dun-tir = miru, colt, young ass, Sum. dur. In Nixotsxr, Collection Likhatchef, 59-1 1, nitay-R-gal-gal, “the 
great male R,” is referred to by angu in 1.2, and sal-bar-an, nitag-bar-an, ibid., Il. 4—5 ef p., obviously stand 
for male and female R. See also ibid. No. 63. R-nitag, Lanepox, Archives of Drehem, 51, 19. Tuureau-Danaun, 
Inventaire 1, 1105 angu-bar-an. with dusu = agalu; Tu.-D.,. ihid., p.6 n.5, proposes to identify the ideogram with 
ANSU-SUHUB = par, “ mule.” But cf. ANSU-AN (Sakan) = an....., BM. 38177, 3. : 

4 dar = burrumu, spotted, is verified by Gapp in RA. 19, 159; cf. Eseuine, KAR. 298 R. 21, the clay dogs 
dar-dar, represented in the British Museum by a clay dog painted white with red spots. 

5 Var. A has for this line, “Temple in heaven like the serpent. gleaming, on earth like the sun thou shinest.” 

6 The text has UD here, probably a case of dittography from the line above whieh the scribe omitted. 

7 T take the word to mean damadku here; in AJSL. 33, 199, 296, KALAG = duaku has the gloss ..... ig, 
probably si-ig; Sig, sig is at any rate the word for damaku. Luckensity restores e-si-ig, but this word means “ to be 
mighty ” only. 

® On éita and the forms of the sign, -v. RA. 18, 3—4. ‘8 Line. 19. omigted on Var, A. 
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Temple, in heaven like a mountain, on 
earth like an abyss. 

Temple, in heaven three are its servitor's. 
He like KéS made surpassing, he the lord 
is seized away. 

Him like its hero, ASSir, made surpassing, 
the mother bore. 

Its queen like Nintur for him the sur- 
passing then wailing made. 





The third lament. 








20. é an-kt. kar-va-dm! ki-3ui idim-ma-dm' 20. 

21. é an-st 3-gam?-bi na-nam 21. 

22. Kes-(ki)-gim vib-ba galu Si-in-ga-an-tim-mu | 22. 

23. ur-sag-bi a. Ag. 5ir-gim vib-ba ama Si-in-ga*- | 23, 
a-tud 

24, nunusegi-bi &Nin-tur-gim rib-ba-ra a-ba er- | 24. 
. mu-ni-in-du 

25. € & kam-ma 25. 

26. uru-ki* ga-dém uru-ki ga-dm sag-bi a-ba® | 26. 
MU-zU 

27, -é Kes-(ki) uru-ki ga-dm* Sag-bi a-ba® mu-zu | 27, 

28. §ag-bi® wr-sag ur-sag-e-ne si-mu-un-si-di- | 28. 
e-ne® 

29. e8-bar-kin-diig-ga §u-gal-mu-wn-dii-di 29. 

30. & gud-di-di*-dam git-dm-ma-gur-ri 30. 

31. 6° gud-Sdr-a" al-kir-e 31. 

32. [é udu-]Sdr-a'! al-kiw-e 32. 

33. [é-e tum-ma-dm] gi-bi lug? 33. 

Col. TI. 

1. bér-bér-e-ne gi-ne dm-ma-gdl-li-ne 1; 

2. 98KU-da® men! an-da-gir-ru ~ 2s 


p. 190 n. 3. 


1 Var. A omits. 


This is (her) abode, this is (her) abode, 
its secrets who knows? 

The temple of KéS is (her) abode, its 
secrets who knows? 

Within it the heroes? assemble in order, 


and the decrees proclaimed grandly are 
executed. 

O temple, fat bulls replenish thee. 

O temple, numerous oxen thou feedest on. 
O temple, numerous sheeps thou feedest on. 
Temple, which ..... thou art purified. 


They that sit in shrines assemble unto thee. 
Like the box-wood tree thou liftest up thy 
crown. 


2 Var. A, gu-ma; cf. Potme du Paradis, 269; perhaps the Semitic is karibu, or karubu, Hebrew kéraé, cherub, 
guardian genius. Note (gum) LUM = karabu, Voc. Scheil 42 = BM. 93058 Obv. 6, and Lanepon, Epic of ‘Creation, 


3 Var. A, ga-an. 


, 


4 Vars. A, B, C, uru in-ga-am. Cf. RA. 19, 68, 1 uru-ki na-nam = Gli-sunu; Glu is employed in these texts 


in the sense of “cult centre.” The emphatic particle inga, ingam is therefore only an augmented form of kam, 
* gam, “so it is,” &e. See Sum. Gr: § 137 and RA. 138, 93 for anga, inga. 
5 Vars. A, C, a-ba-a = mannu; ci. SBP. 200, 22; PBS. X Pl. 105, 9, a-ba-a. Ibid. 319, n. 2 is false. 


See Col. III 17. 
12 This. line is placed after 1. 30 on A, B,C. A omits gi-bi; C has luj-e. 


6 Var. A, B, -hi-a. 


7 Probably. the Anunnaki and Igigi. The myth of an assembly of the gods in the hall of assembly, 
Ubiukkinnaka, in Ekur of Nippur and Esagila at Babylon is documented; v. AJSL. 39, 172, 20; VAB.IV 126, 
54—64; Lanevoy, Epic of Creation, 174, 51. See Col. ITT 1. 


® Var. A, ée; A, B, gud-di-dam; LU = duissi, 


8 Cf. AJSL. 39, 172, 20; IV R. 12 Rev. 5. 


is, therefore, to be read du. 


1° Var. ©, -ri-en. gi-gur = gi-gur, to fill up; ci. BL, 10, 30 = SBH. 123, R. 13; Gudea, Cyl. B 15, 4 &c. 


11 Vars. A, B, 3ér-ra-ém. 


13 Var. B, dam and sag. 
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3. 9%4-TU-GAB-LIS-gim! an-da-PL-PI-sal-la | 3. Like the ashe tree? ...- 0.00005. 2 
fo * ae ae 3 : 

4, gar-sag-da* an-da-sig-sig-ga 4, Like the mountains thou art verdant. 

5. Kes-(ki)-gim rib-ba galu Si-in-ga-an-tim-mu | 5. He like Ké3 made surpassing, he the lord 
is seized away. . 

6. ur "-setg- bi a Ay. fir-gim vib-ba ama Si-in-ga- | 6. Him like its hero, A&Ssir, made surpassing, 

a-tud the mother bore. 

7, numsegi-bi ¢Nin-tur-gim rib-ba-ra a-ba er-) 7. Its queen like Nintur for him the sur- 
mu-ni-in-du passing then wailing made. 

8, é 4 kam-ma 8. The fourth lament. 

9. é€ pirig d-tud Sag-bi ur-sag sti-ud 9. Temple, like a lion created, whose secrets 


like the heroic one® are unsearchable. 

10. é Kes-(ki) pirig a-tud sag-bi ur-sag si-ud® | 10. Temple of Kés, like a lion created, whose . 
secrets like the heroic one are unsearchable. 

11. Say-bi? wr-sag-ur-sag-e-ne Si-mu-un-nin®-si-di.| 11. Within it the heroes assembled in order; 
12. 4Nin-gar-sag-ga usum-gal-dm sag? im-mi- | 12. Ninharsag, “him who alone is great”! 


in-[?] [conceived]. 
13. ¢Nin-tu-ra ama-gal-la tu-tu-mu-un- ga-ga"! | 13, Nintur, the great mother, assisted at the 
childbirth (?). 
14, 4 Sul-pa-2-a!? si-isSag-ge nam-en-[na ] | 14. Sulpada, the great priest'® lordship . . 
15, 4 AS-Sir ur-sag bizem"* mu-un-kur..... 15, Ad&Sir, the heroic, fed him from the drink- 
IEP iis. 925: coece ae wd, A tere ee Oot ae 
16. 4Uru-mas ligir-gal® edin-na mu-un-da-an- | 16. Urumas, the great prince, on the plains 
pose Cod 2 (shepherded) with him. 
1 Var. B, da; C, dam. 2 Cf, AJSL. 39, 285. 


® A verb is expected here. But ef, 5¢mR = Samayaniu, an aromatic plant, hence perhaps R = arantz, Pe 
nard? Cf. Lanpspercer, ZA. 25, 384; Hotma, Kleine Beitriige, 75 n. 2. 

4 Var. C adds mii-a, This text then takes an-da’ sig-sig-ga as a phrase, “ Made brilliant like heaven,’ and 
for the first half of this line, v. I 15. 

5 ureag probably refers to the dying god of Ké3, Lillu, or to Enlil. 


f 


® Corresponds to A, Col. TIT 10. 7 Vars. A, B, -di-a. 
® Written ¢-Innini. For ¢Nannar employed as a phonetic element, see Bab, london Wisdom, 73 n.1. Note 
§i-st-di, for si-si-di on Var. A. ® Var. A, gag-ki. 


© This epithet usually refers to Tammuz. See Tammuz and Ishtar, 115 n. 2. Cf. the N. Pr. d-galu-Sa = ahulap 
wédim, alulap mitim, Curera, PBS. XI 7, VI 22. “The ery of the only one, the dead one.” 

it Cf. PBS. X 190, 27. 12 Var. C, Rev. 5 omits a. 

13 All the variants omit si before i4ag. The same deity, consort of Nintur (= dingir mag) and father of Lillu, 

is called isSag-may of Adab, RA. 19, 178, 23. For 3i< hi< ku = radii, see Esering, KAR. 73 BR. 15, $i == ruddin. 

, 14 The sign in this text and on Var. C is REC. 92; the sign discussed in JRAS. 1921, 581-n. 4. Vars. A, B, 
both have a sign similar to AB. In any case the signs on Vars. A, B, C are corruptions of an old sign. later 
identified with PISAN, REC. 429. See also this sign in RA. 18, 73, I 12, clearly the name of a vessel, and 
PBS. 12 No. 22, 1, a sign similar to AB, clearly identical with ones 429 and there followed by KA+ A. For 
their confusion with Ee, see AJSL. 31, 282; 33, 48. 

8 Var. A, gal-dm; B, gal-la; C, gal-e. 
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17. é! lulim? git-e-an-qur-e8 17. O temple, the stags replenish thee. 

18. Ke§-(ki)-gim rvib-ba galu 3i-in-ga-tém-mu 18. He like Ké% made surpassing, he the lord 
me is seized away. 

19. ur-sag-be 4. A5-8iv-gim rib-ba ama Si-in-ga- | 19, Him like its hero, Assir, made surpassing, 


 ttud the mother bore. 
20. megi-bi 4 Nin-tur-gim rib-ba-ra a-ba er- | 20, Its queen like Nintur for him the sur- 
mu-ni-in-du passing then wailing made. 





21. é 4 kam-ma 21. The fifth lament. 











22. € utu-gim ki-gal-la gub-ba* 22. Temple, like the sun on the vast foundation 
placed, 
23. am-lag-gim edin-na lalag®-dig 23. Like a white® bull founded on the plain, 
24. é&nun-e? ki®-gar-ra sim-imin-ni-da dr-va 24. Constructed as a house of atonement, 
praised on the seven cymbals,® 

25. é Sag-bi-ta %b-bi kalam-ma ' 25. Temple, within which is intercession for 
the Land. 

26. a-gu-bi-ta zi ki-en-gi-ra 26. In its portico is the breath of life of Sumer. 

27. kd-bi-ta ug Su-ba-nd-a 27. In its gate a lion reposes. 

28. kd-bi-ta tig-gal? inim-gar-ra 28. In its gate the queen pleads. 

29. & gdl-bi-ta kur-gal gab-nu-gi-gi 29, Temple, at whose doors the Great Mountain" 
turns not away. 

30. %sag-gul-ta am-gal-la di-a 30. ‘On its lock-pin it is adorned with the 
“ great bull.” 4 

31. ga-nun ga-ra-bi an ara ki ava 31. Its... .. sanctuary above intercedes(?), 


beneath intercedes (?). 
1 Var. ©, é-e. ; 
2 Vars. B, C, add e. Vars. B, C, have geka lu-lim, where this text has the sign REC. 228, written 
y > _____--_— 
GIR+LU+ LIM; this combination alone means lulim and shews that a sign (TEN has disappeared. 
> 


It actually occurs on Fara texts of the archaic period; see DEIMEL, Fara List, 250. A peculiar form of it in 


JRAS. 1923, 286, 1, in [4-YWulim, Var. A-luelim. 
.2 Vars. A, B, C, gu-dm-ma-gur-ri-en]. See above on the importance of this variant. 


4+ Last line on- Var. ©. 5 For this value of Br. 4945 note the gloss la-la-ay, PBS. 12 No.2, Obv. 17, 
6 Var. A has laj-lag. 7 kummu, See RA, 12, 40 2.7. + 8 Var. A omits ki. 


® Of, nar-balag-imin, the seven flutes, or flute of seven notes (?), AJSL. 39, 169, 33; sim is probably. for 
si-im, Sum. Gr. 240, sub sim.2). For sim, Vars, A, B, have é-5i! Last line on Var. B, Rev. I. : 

10 4&D is a musical instrument (BL. p. 40), but uddi, here, is probably for whi = abdtu, Syl. B, 360. See Col. I 29. 

11 For aga, v. ZA. 18, 132, n. 1, where Tuureavu-Danein rendered a-ga by portico. Note that the door of the 
temple follows. 

12 Here uggal probably means Ninlil of Nippur. In RA. 12, 82, 43, Innini is called uggal of Nippur (= Sarrat 
_ Nippuru); ¢-Erua is called ag-gal dingir-e-ne = garrat ilani, V Raw. 62, 37; for 4-Ungal of Nippur, see PBS. X 340, 27. 
The word is, therefore, a title of the mother-goddesses, and especially of Ninharsag or Ninlil at Nippur. See also 
Eperine, KAR. 161, Rev. 7. 

13° Title of Enlil. Here begins Var. E, Reverse, but this text has gar-nu-[ he 

14 The passage refers toe figures carved on the heads of the SRC Pins: possibly the word amgal is a title of 
Nergal here; see SBP. 78, 12 and note. 
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Col. IV. 
Ts es eG Rise Conde ance, eee (ki)-na-bi la-ga-ma! | 1. Its .. 2... stands upon the nether-sea. 
. ki-us-sa 
2. bad- UN-RAL- BDU ota encodes Uri-jki-ka | 2. Its mighty wall... ......... a ee 
_ kes-da 
3. Kes-(ki)-gim rib-ba [galu si-in]-ga-an-téim- | 8. He like KéS made surpassing, he the lord 
me is seized away. 
4. ur- sig: bi a. As. Sip. gim [rib-ba] ama si-in-ga- | 4, Him like its hero, ASsir, made surpassing, 
a-tud the mother bore. 
5. memegi-bi *+Nin-tu-ra-gim rib-ba-ra> a-ba | 5, Its queen like Nintur for the surpassing 
er-mu-ni-in-du one then made wailing.? 
6. é 6 kam-ma 6. The sixth lament. 
1. € ku-dib®-bi é&nun 7. Of the temple the kudib. is the sanctuary. 
8. & Kes-(ki) ka-dib®-bi é-nun 8. Of the temple of KéS the kudib is the 
sanctuary. 
9. €6 en-bi é? @A-nun-na mes 9. In the temple the Anunnaki are the high 
. priests. 
10. nu-é5-bi gir-lal-kar® éan-na me-e§ 10. Its sacrificial priests are the slaughterers 
of Kanna.° . 
Ll. &e lugal-bur-ra-ém mi-fin]-gub _ 11. In the temple the lord of redemption 
. stands; 
12. en dug-Sag™ ese-lal-dm™® mi-in-lal 12. the lord who rejoices the heart, who looks 
upon the bound; 
13. a-tu-e!8 Sibir Su-be-in-dug (2) 4 13. And the Gavther) who bore the son holds 
a wand. 


1 Lahama, the female of Lahmu, here represents the apsi and is identical with Damkina, wife of Ea. For 
Lamu identified with Ea, see my Epic of Creation, 68 n.3 and 78 n. 4, 

? Var, E, Rev. 5 has a different text. 

3 ra omitted in my copy. 4 Var. D begins with line 4. 

5 Vars, A, D, dib-bi; for KU (di-ib), v. Yale Syl. 132. 

® Vars. A, D, é-a. ; 
Vars. A, D omit é, which obviously makes no sense here and is a case of dittography. 


8° CE, amelgirlatkarru, VS. TV 177, 3. Var. D omits lal-kar! 
9 


Hanna, chief temple ‘of Erech. Note the association of Kes and Erech, home of the Tanrmuz cult. Var. B, 
Rev. II 1, has me-en: for me-es. 

10 Vars. B, D, mu-un. 

11 Cf. RA. 16, 91, No. 50, 5. 

2 Vars. A, D omit dm and read nam-mi-in-lal. var. B, mu-un-lal. This sovilie Bee, intended to write 
daeni-in-lal, : 

13 a-tu is a title of the mother-goddess who wails for Tammuz, Tu.-D., URUK, 54 Obv. 21; see also the 
hymn to Aruru of Ké3, JSOR. IIT, 15, 17. The ideogram probably means muallidat apli and refers to the mother 
of the dying god. : : 

44 Var. D in Rapav’s copy has duy before in! 
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14, twet so... 8 attra dm-mi-in-gub4 | 14. O child-bearing mother, a messenger thou 
_- sendest. 
15. ldl-e ki-kug-ga-dm_ mi-in-? 15. The dear one from(?) the clean land® 
7 ; thou hast caused to return. 

16. enkum'-e-ne ? ki-ém-ma-gal-li-[eg] 16. The enkum priests ...... 8 bow down, 

17. pap-Se5-e-ne® kus-mu-wn-sig-e-ne '° 17. and the “great brothers” are terrified. 

18. Su-Sub™! wru-Sub-a!? mu-ni-ib-bi-e-ne | 18. “The prostrate hand,” “the grief stricken 
city,” they cry; 

19. - si-la(d)-ma48-ge gig'-ga mi-ni-ib-2a 19. “He that is bound is full of sorrow;” 

[98é-ld-e gi gu-mi-ni-ib-bi] [“ On the ald-instrument he wails;’’]' 

20. 98al-sur ddr'81ra sig-sig mi-ni-ib-za 20. “On the sighing lute like ......... 
he (sings) of full sorrows;” r 

21. nar-balag-sil-dug-gi mu-na-tuk-a\" 21. “On the sweet sounding flute he sings.” 

22. ¢ al-da ka-zal-bi al-dug 22.. Temple, the beautiful, whose intercession 

. is sweet, 

23. ¢ Kes-(ki) al-di ka-zal-bi al-dug , 23. Temple of Kés, the beautiful, whose inter- 
cession is sweet,1® 

24, munutegi-bi tin-bi-a mu-wn-ku 24. Its queen in its ...... os ss Feposes. 

25, 4Nin-gar-sag-ga egi-bi tin-bi-a mu-wn-ku 25. Ninharsag, its queen in its........., 
reposes. 


26. Kes-(ki)-gim rib-ba galu si-in-ga-an-tim-mu | 26. He like KéS made surpassing, he the lord 
; is seized away. . 
27, ur-sag-bi + AS-Sir-gim rib-ba ama Si-in-ga- | 27. Him like its hero, AsSsir, made surpassing, 


a-tud the mother bore. 
1 Var. D, a, 2 Vars. A, D have no signs here. 
3 Sign is a. Rapav’s copy of D has kin, which is preferabie. 4 Vars. A, B, mu-e-gudb; D, dm-mu-e-gub. 


3 Var. D omits dm and has nam-mi-in-?; A, ni-?. Last sign may be TU. 

8 Probably a reference to the lower-world. Note that Var. A has aéag, field, before xi. 

7 See AJSL. 39, 164 n. 11 and Poéme du Paradis, 224, 29. 

8 The missing sign before ki is preserved on Var. D, Rev. 17, but it is not identifiable in Rapau’s copy. 
Between lines 15-16, Var. B has: ....... e-ne ka-....... dm. 

® pap-se§ designates an order of the priesthood; loan-word paéssu. See Porser, OLZ. 1915, 134 and AJSL. 35, 
136, 5 pa-si-du == pap-ses (= 1.1, guda = aku radi); ch. pap-se = aku rabi, RA. 10, 70, 33, Here papéeg is a title 
of certain gods. As title of Nergal, RA. 9, 122, 4; of Ninurta, SBP. 228, 36; v Raw, 44 ILI 36. Var. A omits 1.17. 

10 zumru unarratu, PBS. 12 No.6, R.14. Var. B, sig-gi-ne. 

11 The epithet certainly refers to Tammuz or Lillu.. Cf, the Tammuz hymn, BE. 30, No. 1 IE 20, gu-ha- 
§ub-ba-ni = Nies Collection, Vol. IZ 26, 16. Cf. Su-eu, said of Tammuz, RA. 12, 37, 25. 

18 Cf. uru-Sub-ba, PBS. X 253, 7; davu-dub-mu, LV R. 116 49; dru-sud-ba, Rapau, Miscel, 13 IV 7 and so read 
BE. 29, No.1 IV 20. Vars. A, D omit a. S 

3 si-lam == limitu, BL. No. 8, 5; silag, simlag, bondage, RA. 19, 179, 18—19; 180, 25—6. 

% Text has LUM; also Var. D; but Vars. A, B, gig-ga. 

1% Only on Var. D. Var. B omits Il. 20—21. . 

16 The Var. D 22 has a much different form of the sign and the assimilation is uncertain. For sux aiter 
the instrument al-gar, v. AJSL. 39, 168 n. 8. On the al instrument, cf. PBS. X 187—189. 

17 Line omitted by A, B. For the verb, D has si-ga-ni-ib-di, “he produces correctly sweet sound.” 

18 Var. B omits this line. 


LITURGY OF THE CULT OF K&S. 59. 


28, megi-bt 4 Nin-tu-ra-gim vib-ba-ra a-ba | 28, Its queen like Nintur for the surpassing 

















er-mu-ni-in-du one then wailing made. 
os 

29. € 7 kam-mao 29. The seventh lament. 

30. urul-5é wru-su% galu te-dm te 30. Unto the holy place, unto the holy place, 

. ; O lord, come nigh, come nigh. 

31. é Kes-(ki) uru-si galw te-dém te 31. Unto the temple of Kés, the holy place, 
O lord, come nigh, come nigh. 

32. wr-sag-bi + AS-Sir-[50]? 32. Unto its hero, Asgir, O lord, come nigh, 
come nigh. 

33, ™"egi-bi 4+ Nin-tu-ra-su galu te-dm te 33. Unto its queen, Nintur, O lord, come nigh, 

. come nigh. 

34, Kes-(ki) di-a “A8s-Sir zag-sal 34, In Ké8, the beautiful, praise ASgir. 

35. Ke5-(ki) zag-sal-dm *Nin-tu-ra zag-sal 35. Praise Ké3; praise Nintur.? 

36. € 8 kam-ma 36. The eighth lament. 





1 uru, city, but also cult-centre, consecrated place. 

2 Omitted here. Var. A, -gi-di. 

5 The eighth strophe is parallel to the eighth strophe of the Tammuz liturgy, SBP. 340, where the refrain is 
te-mu-e dé-en-tiig, O approach and rest. 
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Description — 


Clay cone. See pp. 20—22. A duplicate in the Field Museum restores 
the Name of the wife of Rim-Sin, which should be read Si-ma-at- 
4.Innini. Another wife of Rim-Sin was Iim-Sin-¢ Sala-basta-su, daughter 
of Sinmagir, on a tablet now in the Yale Collection and formerly noted 
by Poxrpet, PBS. IV 140. See L. W. Kine, History of Babylon, p. 156 
n. 3. A seal reproduced by Detirzscu, Handel und Wandel, p. 21, 
is inscribed with the name of a third wife, Be-el-ta-ni, daughter of 
?-an-nu-um. In line 24 the Var. has zi-ga. 

Barrel cylinder of Nabonidus. See pp. 32—37.. 

Clay cone. See pp. 23—4. 

Clay cone of Samsuiluna, duplicate of PBS. V 101. See Porprz in 
OLZ. 1915, 106—111 and 129—135. 

Scholar’s tablet. See pp. 27—31. 

Cult tablet. See pp. 25—27. 

Prism. Hymn to Enlil-bani. See pp. 11—15. 

Prism. A hymn of Eridu. Edited in AJSL., Vol. 39, 161—178. 

Prism. Legend of early Erech. See pp. 1—10. 

Prism. Incantation text. See pp. 16—19. 

Prism. Religious-epical Sa a dedicated to the god Sin in the 
superscription. 

Prism. Hymn to the deified ruler Dungi See pp. 42—47, 

Large thin tablet. Hymn to Nidaba. See pp. 39—42. 

Stamped brick with inscription on the face. . 

Fragment of a large thin clay slab. Kalat Shergét. 

Inscribed brick of Agur-etil-ilani. See pp. 37—8. 

Inscribed brick of Nebuchadnezzar. See p. 37. 

Right end of a Neo-Babylonian barrel cylinder. 

Brick stamp of Agurbanipal. —~ 

Brick stamp of @Sul-ma-nu-aSarid, son of Aur-nasir- apli. 

Perfect four sided prism in possession of the dealer E. S$. Davin. Litur gy 
of KéS. See pp. 48—59. 

Single column tablet presented to the Actiwileae Museum by Col. 
Kr. Stevenson. Probably contains a mythical text. 
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